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PARABENS!

Ao adquirir este
electrodoméstico Candy,
demonstrou n&o estar
disposta a contentar-se com
qualquer coisa: vocé quer o
melhor!

A Candy alegra-se de lhe
poder oferecer esta nova
maquina de lavar roupa,
resultado de anos de
investigacéo e de
experiéncia de mercado,
em contacto directo com
0s nossos clientes. Ao
escolher esta maquina, esta
a escolher a qualidade, a
durabilidade e as
caracteristicas excepcionais
que ela tem para oferecer.

Mas a Candy orgulha-se
ainda da vasta gama de
electrodomésticos que
coloca a disposicéo dos
seus clientes: maquinas de
lavar roupa, maquinas de
lavar loica, maquinas de
lavar e de secar, fogbes,
micro-ondas, fornos e
placas de fogéo, frigorificos
e congeladores.

Peca ao seu agente da
especialidade que lhe dé o
catalogo dos
electrodomeésticos Candy.

Leia este livro de instrucdes
atentamente. Ele contém
n&o so6 informagdes
importantes sobre a
instalacao, a utilizagéo e a
manutencao seguras da
sua maquina, mas também
conselhos Gteis sobre como
tirar o melhor proveito da
sua maquina.

Preserve este livro
cuidadosamente,
mantendo-o a mao para
futuras consultas.

Quando contactar o seu
agente Candy ou 0s
Servigos de Assisténcia
Técnica refira sempre o
modelo e o nimero da sua
maquina, bem como o
nimero G (se aplicavel).
Todas estas referéncias se
encontram na
placadedecaracteristicas
da sua maquina.
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MO3APABNAEM!

MpuobpeTsa [Ty cTupanbHyto
MaLuvHy Kangm, Bel pelunnum
He uaTU Ha KoMnpomucc: Bbl
roXxenanu nyJiuee.

dupma Kangm paga
npeanoxuTte Bam [Ty HoByto
CTUpanbHYIO MaLlUWHY - Moz,
MHOFOIETHUX Hay4YHO-
nccnenoBaTenbckux pabot un
NpUOBPETEHHOTO Ha pbIHKE, B
TECHOM KOHTpaKTe C
notpebuTenem, onbita.

Bbl BbIOpanu kayecTso,
[0NrOBEYHOCTb U LUMPOKME
BO3MOXHOCTU, KOTOpble Bam
npepoctaenset [fa
cTupanbHas MalumHa.

Kpome Toro Kanau npepnaraet
Bam Lwmpokyto rammy
[heKkTpobbITOBOM TEXHUKU:
cTMparbHble MallVHbI,
NoCyAOMOEYHbIE MaLUWHBbI,
cTuparbHble MallKHbl C
CYLLKOW, KyXOHHbIE NInTI,
MMWKPOBOJSTHOBbIE Meyu,
[OYXOBKW, BapOYHble NaHenu,
XONOAUNBbHUKN,
MOPO3UITBHVIKN.

Cnpocute y Balwero npogasua
MOMHBbIV KaTanor NpoayKumm
dvpmbl Kanaw.

Mpocum Bac BHUMaTensHO
03HaKOMUTLCS C
npegynpexaeHnamu,
copepxalimmucs B [Toi
MHCTPYKLUMMW, KOTOpblE JadyT
Bam BaxHble cBefeHus,
Kacatowmecs 6esonacHocTu,
ycTaHoBku, [kcnnyaTtauum un
obcnyxmBaHns, HEKOTOpble
nornesHble COBETbI N0
TNy4LleMy UCNorb30BaHUIO
MaLUVHBbI.

BepexHo xpaHuTe [Ty KHUXKY
VHCTPYKLUMI ANs
nocneayoLmx KOHCYNbTaLui.

Mpu ob6LieHnn ¢ mpmoi
Kangu nnu c ee
crneynanuctamm no
TEXHUYECKOMY 06CNyXNBAHUIO
NOCTOSIHHO CCbiflaiTech Ha
mMogenb n Homep G (ecnu
TaKoBOW UMeeTcs).
[MpakTuyecku, ccoinantecb Ha
BCe, YTO COAEPXKUTCS B
Tabnuuyke.

MADE 1IN ITALY
FABRIQUE €M 1TALIE

Mod .
N . 31088878XXX XXXX
G. TyrPe

ANRBss 1e8zAs
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NO30OPOBNSAEMO !

KynuBLumM Lo npanbHy MaLuuHy
“Kangi”, Bu BUpiwmnu He Nt Ha
KomMmnpomic: Bu nobaxanu
Hankpalle.

dipma “KaHgi” paga
3anpornoHyBaTtu Bam Lo HoBy
nparnbHy MaLluHy - 3006yTOK
BaraTopivHMX HayKOBO-
pocnigHux pobiT i goceiay,
HabyToro Ha pyHKy 3aBAsIKU
TICHOMY KOHTaKTy i3
CMOXUBaYeM.

Bu obpanu sikicTb,
[OBrOBIYHICTb i LUMPOKI
MOXMBOCTI, siki Bam Hagae us
npanbHa mMaluvHa.

Kpim uporo, cipma “KaHgi” paga
3anpornoHyBat Bam Lumpoky
ramy enekTponobyToBux
npunagis: NpanbHi MaLWHW,
NOCYAOMUIAHI MaLUnHW,
npanbHO-CYLUUIbHI MaLUVHW,
CYLUMIbHI MaLUWHW,
MIKpOXBUNbOBI Nevi,
XONOAWIbHYKM Ta
MOPO3UITbHUKM.

3anutanTte y Baworo
[NpopaBusa NOBHWIA kKaTanor
BMpOoGiB chipmun “KaHgi”.

Mpocumo Bac yBaxHo
03HaNOMUTUCS 3 Liiet0
IHCTPYKLi€t0, OCKINbKN BOHA Aae
Bam BaxnumBy iHcbopmaliito, ska
cTocyeTbcs beaneku,
yCTaHOBKM, ekcnnyarauii Ta
06CnyroByBaHHs, a TakoX OesiKi
KOPWICHi mopaau LLoao
KOPVCTYBaHHSI MaLLVHOIO.

[6aiinuso 36epiraiite Lo
IHCTPYKL,it0 ANS HACTYMHUX
KOHCYynbTaLin.

[Npwn 3BepTaHHi 4o dipmu
“KaHgi” abo oo ogHoro 3 ii
LIeHTpIB 3 TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHs, BKasyiiTe
Mogenb Ta G-Homep (SKLLO
TaKuii €).

€O
FELICITARI!

Cumparind aceasta masina
de spalat CANDY ati aratat
ca nu acceptati
compromisuri, vreti doar ce
e cel mai bun.

CANDY are placerea sa va
prezinte o noua masina

de spalat, rezultatul multor
ani de cercetari si studii
asupra nevoilor
consumatorilor. Ati ales
calitatea, durabilitatea si
eficienta oferite de aceasta
masina de spalat.

CANDY va ofera o gama
larga de aparate
electrocasnice: masini de
spalat vase, masini de spalat
si uscat rufe, aragaze,
cuptoare cu microunde,
cuptoare traditionale si
hote, frigidere si
congelatoare.

Solicitati de la magazin
catalogul cu gama
completa Candy.

Va rugam sa cititi aceste
instructiuni cu mare atentie
deoarece furnizeaza
informatii importante cu
privire la instalarea, folosirea
si intretinerea masinii Dvs. De
spalat precum si sugestii
pentru a obtine cele mai
bune rezultate la spalare.

Pastrati instructiunile cu grija
pentru a le putea consulta
de cite ori aveti nevoie.

€N
OUR COMPLIMENTS

With the purchase of this
Candy household
appliance, you have shown
that you will not accept
compromises: you want only
the best.

Candy is happy to present
their new washing machine,
the result of years of
research and market
experience through direct
contact with Consumers.
You have chosen the quality,
durability and high
performance that this
washing machine offers.

Candy is also able to offer a
vast range of other
household appliances:
washing machines,
dishwashers, washer-dryers,
cookers, microwave ovens.
Traditional ovens and hobs,
refrigerators and freezers.

Ask your local retailer for the
complete catalogue of
Candy products.

Please read this booklet
carefully as it provides
important guide lines for
safe installation, use and
maintenance and some
useful advise for best results
when using your washing
machine.

Keep this booklet in a safe
place for further
consultation.

When contacting Candy
or a Customer Services
Centre always refer to the
Model, No.,and G number
(if applicable of the
appliance see panel).
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| CAPITULO 1 | | [NAPATPA® 1
VERIFICACOES A OBLWMWE
EFECTUAR QUANDO | CBEOEHMA

A MAQUINA LHE
FOR ENTREGUE

Ao receber a maquina,
verifique se os seguintes
componentes, que devera
manter num local seguro e
a mao, lhe foram entregues

juntamente com a maquina:

A) MANUAL DE
INSTRUCOES

C) CERTIFICADO DE
GARANTIA

Mpw nokynke ybegutecs,
YTO6bI C MALUNHON ObINK:

A) NHCTPYKLNA IO
OKCIITYATALUNN HA
PYCCKOM A3bIKE;

B) AOPECA CIY>Xb
TEXHNYECKOIO
OBCITY>KMBAHNA,;

C) CEPTUOUKAT
FTAPAHTWU;

D) TAMPOES D) BATTYLLKA;

E) CURVA PARA O TUBO E) YXECTKOE
DE ESGOTO YCTPOWCTBO [N

3ATVIBA CIIUBHOM
TPYBbI;

F) COMPARTIMENTO DE F) OTZENEHVE AN
DETERGENTE LIQUIDO KV[IKOrO MOOLLErO
OU BRANQUEADOR CPE[ICTBA UNN [N
LiQUIDO XKIOKOrO

OTBEMMBATENS
(KOHTEMHEP).
GUARDE ESTES XPAHUTE WX

COMPONENTES BEM.

Verifique igualmente se a
maquina nao sofreu
quaisquer danos durante o
transporte. Caso a maquina
esteja danificada entre
imediatamente em
contacto com o Centro de
Assisténcia Técnica mais
préximo.

[MpoBepbTe OTCYTCTBUE
NOBPEXAEHMNIA MaLUVHbI NpK
TpaHcnopTupoBke. Mpu
HanMuMm NOBPEXOEHUN
obpaTtuTech B LLEHTP
TexobcnyxuBaHua KaHgu.

B €0 Env
[Po3AIN 1 | | [cAPITOLUL 1 [ CHAPTER 1 |
3ACAJTbHI INFORMATII GENERAL POINTS
BIOOMOCTI WHOAO | GENERALE ON DELIVERY
EKCONYATALLI

Mpw KyniBni nepekoHanTecs,
abwu 3 malumHow Gynu:

A) IHCTPYKUIA 3
EKCMIYATAL|I
YKPAIHCBKOIO
MOBOIO;

B) AOPECW CITYXXBb
TEXHIYHOIo
OBCNYIOBYBAHHA;

C) CEPTU®IKAT (TAMOH)
FAPAHTIT:

D) 3AMMYLKWU;

E) KOPCTKIW
NPUCTPIN ONA
3ATVHY 3MVIBHOI
TPYBU;

F) Bianin Ans pigkoro Muio4oro
3ac00y abo pigkoro
nip6intosava

La cumpararea masinii,
verificati ca urmatoarele
materiale sa insoteasca
masina:

A) INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE IN LIMBA
ROMANA

B) LISTA CU PUNCTELE
SERVICE

C) CERTIFICAT DE
GARANTIE
D) DOPURI

E) COT RIGID PENTRU
TUBUL DE EVACUARE

F) COMPARTIMENT
PENTRU DETERGENT
LICHID

On delivery, check that the
following are included with
the machine:

A) INSTRUCTION MANUAL

B) CUSTOMER SERVICE

ADDRESSES

C) GUARANTEE

CERTIFICATES

D) CAP

E) BEND FOR OUTLET TUBE

F) LIQUID DETERGENT OR

LIQUID BLEACH
COMPARTMENT

3BEPIFAATE BCE LIE |

MepeBipTe BiACYTHICTb
YLUKOAXXEHb MaLUVHW Npu
TPaHCMOPTYBaHHI.

3a HasiBHOCTI YLUKOAXEHb
3BepTanTecs B LIEHTP
TEeXHi4YHOro obcnyroByBaHHs
“KAHAI".

PASTRATI-LE INTR-UN
LOC SIGUR.

KEEP THEM IN A SAFE

PLACE

Verificati daca masina are

daune in urma transportului.

In acest caz, contactati
centrul service
autorizat.

Check that the machine has
not incurred damage during
transport. If this is the case,
contact your nearest Candy
Centre.
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[capiTULO 2 |

[ nAPATPA® 2

GARANTIA

CONDICOES DE
GARANTIA

Este electrodoméstico esta
abrangido por uma Garantia.
Para beneficiar desta garantia
devera apresentar o certificado
de “Garantia Internacional”,
devidamente preenchido com o
nome e morada do consumidor
final, modelo e nimero de série
do aparelho e data de compra,
além de devidamente
autenticado pelo lojista. Este
documento ficara sempre na
posse do consumidor.

Durante o periodo de Garantia
os Servigos de Assisténcia
Técnica efectuardo a reparacédo
de qualquer deficiéncia no
funcionamento do aparelho
resultante de defeito de fabrico.
A Garantia n&o inclui
deslocacdes a casa do cliente,
que serdo debitadas de acordo
com a taxa de deslocagéo em
vigor a cada momento.
Exceptua-se a 1a deslocacgéao se
se efectuar no primeiro més de
vigéncia da Garantia, que sera
gratuita.

A Garantia ndo inclui:

- Anomalias ocasionadas por
mau trato, negligéncia ou
manipulagdo contraria as
instru¢gdes contidas no manual,
modificag&o ou incorporagéo
de pecas de procedéncia
diferente da do aparelho,
aplicadas por servigos técnicos
ndo autorizados.

- Defeitos provocados por curto-
-circuito ou injdria mecanica.

- Qualquer servico de instalagéo
ou explicagéo do
funcionamento do aparelho em
casa do cliente.

- Indemnizagdes por danos
pessoais ou materiais causados
directa ou indirectamente.

- Troca do aparelho.

Servigo Pés-Venda

Com o objectivo de satisfazer
cada vez mais o consumidor
final, colocamos a vossa
disposicdo a nossa Rede
Nacional de Assisténcia Técnica,
com pessoal técnico
devidamente especializado.

CTAPAHTNA

CTvpanbHas mawmHa
CHabXeHa rapaHTUNHbIM
cepTuduKaTom, KOTOpbIV
nossonsiet Bam 6ecrnnatHo
nonb30BaTbCs ycryramu
TeXHM4ecKoro cepauca, 3a
VCKITOYEeHUeM onnaTtbl 3a
BbI30OB, B TeyeHve 1 roga co
[OHS MOKYMKK.

&®
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| Po3min 2 |

[cAPITOLUL 2 |

[ CHAPTER 2

CAPAHTII

[MpanbHa mawvHa mae
rapaHTiiHuin cepTudikaT, Sk
nae Bam npaBo 6e3KoLITOBHO
(3a BUHSITKOM OMnaTh 3a BUKIUK
creuianicta) kopuctyBaTucst
nocnyramm TE€XHIYHOro
obcnyroByBaHHS NPOTAromM
O[HOrO POKY Bif AHS KyniBni.

GARANTIE

Masina de spalat este insotita
de un certificat de garantie care
va permite sa va bucurati de
depanare gratuita.

GUARANTEE

The appliance is supplied
with a guarantee certificate
which allows free use of the
Technical Assistance Service.
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[capiTuLO 3 | | [nAaPArPA® 3 |
INSTRUCOES DE MEPbI
SEGURANCA BE3OMNACHOCTU
IMPORTANTE: |
ESTAS INSTRUCOES ﬁgﬂ%’%‘éﬁx
SAO EXTREMAMENTE OMNEPALINAX YACTKAN
IMPORTANTES PARA N TEXHUYECKOIO
TODAS AS OPERACOES OBCNYKUBAHUA
DE LIMPEZA E DE CTUPAJTBHOW
MANUTENCAO. MALLUUHBbI:

e Deslige o aparelho da
corrente, retirando a ficha do
respectivo cabo de
alimentacédo da tomada.

e Feche a torneira de
alimentacéo de agua.

e Todos os electrodomésticos
Candy tém ligacao a terra.
Assegure-se de que a instalagao
eléctrica a que a maquina esta
ligada se encontra devidamente
ligada a terra. Se tiver duvidas ou
ainstalacao eléctrica néo
estiver devidamente ligada a
terra, pega a um electricista
qualificado que proceda a
verificagéo e eventualmente a
ligagao da instalagéo a terra.

C€ Este aparelho estd em
conformidade com as directivas
europeias 89/336/CEE, 73/23/CEE
e respectivas alteracdes
posteriores.

e Nunca toque no equipamento
com as m&os ou 0s pes
molhados ou humidos.

e N&o utilize os seus
electrodomésticos quando
estiver descalca.

e Evite usar cabos de extensdo
em compartimentos com
banheira ou chuveiro; se,
eventualmente, tiver de optar
por essa solugao, fagca-o com o
maior cuidado.

ATENCAO:

DURANTE O CICLO

DE LAVAGEM A AGUA
PODE ATINGIR UMA
TEMPERATURA DE 90°C.

e Antes de abrir a porta da
magquina de lavar roupa
certifique-se de que o tambor ja
ndo tem agua.

o OTKIOUNTE CTUPATbHYIO
MaLUMHY OT CETU 1 BblAEpHUTE
LTencenb 13 PO3eTKY;

e MepekpomnTe KpaH nogaym
BOfbI;

e KaHgm ocHallaeT Bce cBOM
MallUVHbl kabenem ¢
3asemneHnem. Ybeantech B
TOM, YTO 3EKTPOCETb UMEET
3a3eMreHHbIi npoeog. B
cryyae ero oTCyTCTBUS,
HeobxoauMo obpaluaTbes K
KBanMuLMpoBaHHOMY
nepcoHarny.

CE AnnapaTtypa dvpmbl
Kanam cootBeTcTBYET HOpMaMm
ESC N 89/336, 73/23 Ha
31ekTpoobopynoBaHue;

e He KacanTecCb CTMpanbHON
MaLUVHbl BIIaXHBIMW PyKamu 1
Horamu;

e He paboTainTe co
CTMpanbHOM MaLlMHON
6ocukom;

o He NpUMeHsiiiTe yanMHUTENN
BO BMaXHbIX U CbIpbIX
NoMeLLeHUsIX (BaHHas,
AylieBasi KOMHaTa).

BHUMAHWE!
TEMMNEPATYPA BOAObI
BO BPEMA CTUPKU

MOXXET JOCTUIATb 90°C.

e npexae YeM OTKpPbITb
KPbILLKY 3arpy304HOro rtoka,
ybeautechb B OTCYyTCTBUM BOAbI
B 6bapabaHe.

B
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[Po3aIn 3 | || capiTOLUL 3 | | [cHAPTER 3 |
3AXOOWN BEIIMNEKN | MASURI DE
SECURITATE SAFETY MEASURES

YBAIA! TIPU
BYAb-AKNX OMEPALLIAX
YULEHHA TA
TEXHIYHOIO
OBCITYTOBYBAHHA
MPAIbHOT MALLHW:

e BiOKMIOYITb BUIKY Bif Mepexi;
e 3aKpuinTe KpaH nogadi Boau;

e “KaHngi” ocHallye Bci cBOi
MalUVHW kabenem i3
3a3emMneHHsaM. NepekoHariTecs,
Lo enekTpoMepexa mae
3a3emneHuin nposig. B pasi
1oro BiCyTHOCTI HEOBXiAHO
3BEpPHYTUCS A0
KBani(giKosaHoro cnevjanicTa.

CE Anapatypa dipmu “Kanai”
Bignosigae Hopmam €EC
89/336/EEC Ta 73/23/EEC Ha
eneKkTpoobnagHaHHs.

e HE TOpKaﬁTeCﬂ MallunHn
MOKPUMW pyKamMun, Horamu.

e He KOPUCTYIATECs MaLUMHO
pPO33yTUMMU.

e He 3acTOCOBYyNTe
npoAoBXyBaYi B BONOrMX Ta
CUPUX NPUMILLIEHHAX (BaHHa,
aywoBa KiMHaTa).

ATENTIE: PENTRU ORICE
OPERATIE DE CURATARE
SI INTRETINERE A MASINII
DE SPALAT

e Se scoate stekerul din
priza.

e Se inchide robinetul de
apa.

e Toate produsele Candy au
impamintare.

Asigurati-va ca priza folosita
are impamantare.

CE Masina respecta

directivele Comunitatii Europene
89/336 si 72/23 si modificarile
ulterioare.

* Nu se atinge aparatul cu
mainile sau picioarele ude.
o Nu utilizati aparatul cand
sunteti desculti.

o Nu utilizati prelungitoare in
camera de baie.

YBATA! TIPU MPAHHI
BOOA MOXE
HAIPIBATUCA OO 90°C.

ATENTIE: IN TIMPUL
SPALARII TEMPERATURA
APEI POATE AJUNGE LA
90°C.

e MepLU HiXX BIAKPUTU KPULLIKY,
nepekoHanTecs y BifACYTHOCTI
BoAM B Gaui.

e [nainte de a deschide hubloul
asigurati-va ca nu exista apa in
tambur.

IMPORTANT:

FOR ALL CLEANING
AND MAINTENANCE
WORK

e Remove the plug
e Turn off the water inlet tap.

e All Candy appliances are
earthed. Ensure that the
main electricity circuit is
earthed. Contact a qualified
electrician if this is not the
case.

CE This appliance
complies with Directives
89/336/EEC, 73/23/EEC and
following changes.

e Do not touch the
appliance with wet or damp
hands or feet.

e Do not use the appliance
when bare-footed.

e Extreme care should be
taken if extension leads are
used in bathrooms or shower
rooms. Avoid this where
possible.

WARNING: DURING THE
WASHING CYCLE, THE
WATER CAN REACH A
TEMPERATURE OF 90°C.

e Before opening the
washing machine door,
ensure that there is no water
in the drum.

11



e N&o utilize adaptadores ou
fichas mdltiplas.

e N&o deixe que criancas
(ou adultos incapazes de
operarem com
electrodomeésticos) usem os
equipamentos sem
supervisao.

e Nunca puxe pelo cabo ou
pelo proprio
electrodoméstico para retirar
a ficha do electrodoméstico
da tomada.

e Proteja o seu
electrodoméstico dos
elementos (chuva, sol, etc.).

e Se tiver de deslocar a sua
maquina ou de a mudar de
lugar, nunca pegue nela
pelos botbes ou pela gaveta
para detergente.

e Durante o transporte
nunca deite a maquina
sobre o lado da porta.

Atencéo: Se o
electrodoméstico for
instalado num local
alcatifado, devera assegurar-
se de que as aberturas de
ventilacao inferiores n&o
figuem tapadas ou
obstruidas.

¢ Tal como a figura ilustra, a
maquina devera ser sempre
erguida por duas (2) pessoas.

e Se a sua maquina se
avariar ou deixar de
trabalhar correctamente,
desligue-a, feche a
alimentacado de agua e ndo
tente repara-la. Qualquer
trabalho de reparacéao
devera ser sempre feito por
um técnico autorizado
Candy, devendo sempre ser
instaladas pecas
sobressalentes originais.

O incumprimento desta
norma podera acarretar
sérias consequéncias para a
seguranca dos equipamentos.

e Se 0 cabo de alimentacao
de energia, a ser ligado a
rede, estiver danificado,
devera ser substituido por um
cabo especifico, que podera
adquirir directamente aos
servicos de Assisténcia
Técnica Candy.
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e He Monb3yhTech TPOHUKaMn
1 nepexoaHnKamu;

e He Mo3BONsnTe AeTaM,
MHBanNMaam rnonb30oBaTbCs
MalunHoun 6e3 Bawero
HabnogeHns;

e He TsHWUTe 3a kabenb
MaLUVHbl 1 caMy MalluvHy Ans
OTKIIOYEHNS ee OT
[hekTpoceTu;

e He OCTaBrsAliTe MaLUVHy B
YCIOBUAX aTMOCHEPHbIX
BO34ENCTBUI (J0Xab, COMHLE U
T.M.);

e MPY TPAHCMOPTUPOBKE HE
onvipaiiTe MalLUuHy ee foKOM
Ha TenexKy;

BaxHo!

B cnyyae ycTaHOBKM MalUWHbI
Ha nosy, NOKPLITOM KOBPOM UIn
BOPCUCTbLIM MOKPbLITUEM,
HeobxoauMo obpaTuTb
BHMMaHWe Ha TO, YTOObI
BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS,
pacronoXeHHble CHU3Y
MaLUVHbI, He GbINK 3aKpPbITbI
BOPCOM.

e MOAHVMAaNTE MaLUUHY
BABOEM, KaK NokasaHo Ha
PUCYHKe;

e B CIy4ae HencnpasHOCTY Unn
nnoxou paboTbl MaLUnHbI,
OTKIIOUNTE ee, 3aKpolTe KpaH
nogayv BoAbl ¥ He Nonb3yuTech
et0. [1ns BO3MOXHOro pemMoHTa
obpalianiTecb TOMbKO B LIEHTP
Texobcnyxunsanusa Kangn n
TpebyiTe ncnonb3oBaHus
OpUrMHarnbHbIX 3anyacTei.

HecobnioaeHne 3TMx Hopm
MOXET NPUBECTU K HapyLLUEHUIO
6e30nacHOCTM MaLLUHbI.;

o Ecnu kabenb nutaHus
noBpexaeH, HeobxoaMmo
3aMeHUTb ero crneyunansbHbIM
Kkabenem, KOTopuiA MOXXHO
HaiiTv B crny»x6e TeXHUYeCcKoro
obecneyeHus.

B

® He KOPUCTYWTeCs TPiMHMKamm
Ta nepexigHnkamu;

e He [J03BONsaNnTe AiTaAM Ta
HEeKoMMeTeHTHUM ocobam
KOPUCTYBaTUCS MaLUMHOIO 3a
Bawuy BigcyTHicTb;

e He TArHiTb 3a kKabenb MalnHn
Ta 3a camy MaLluHy npu
BiKMIOYEHHI BUNKM Bif pO3ETKM;

e He 3anuuwaiite MalmnHy B
ymoBax aTmocdepHux Aiv (nig
Jouem, nig CoHLEeM ToLo);

e y BUMAAKy NepecyBaHHs
MalluHW He nigHimarTe ii 3a
PYYKM KEpYBaHHS YM 3a
KOHTENHep AN MUNHNX
3acobiB.

o NPy NepeBeseHHi MallvHn He
KnagiTb il JIIOKOM Ha Bi3OK.

YBAIA!

Y BUnNagKy BCTaHOBMEHHS
MalLVHM Ha nianosi 3
KUITMMOBUM Y1 BOPCUCTUM
NOKPUTTSIM, HEOOXiAHO
3BEpHYTM yBary Ha Te, Lwob
BEHTUNALINHI OTBOPW, K
3HAXOAATbCSA BHU3Y MALLUHM,
He Bynu 3akpuTi BOPCOM.

e MigHIManTe MalUWHy yaBOX,
SIK MOKa3aHO Ha MaroHKy.

e B pasi HECMPaBHOCTI YK
noraHoi po6oTu MalnHu
BiJKIIOMITB i, 3aKpUITE KpaH
nopavi Boaun Ta He
KOpUCTYATECS MaLuMHo. 3
nMTaHb PEMOHTY 3BepTanTecs
TiNbKN B YNOBHOBaXEHWI
CepsicHuii LieHTp “Kangi” Ta
BUMaravite BUKOPUCTaHHS
TiNbKN OpUriHaNbHMX
3an4acTuH. HegoTpumaHHs umx
HOPM MOXe Npu3BecTn A0
NopyLUEHHS Be3nekn MaLuvHu.

o Ao kabenb XUBMEHHs
YLLUKODKEHUIA, HEOBXiAHO
3aMiHUTK Or0 crneuianbHnM
kabenem, SKuin MoXHa 3HanTu B
cnyx6i TexHiYHoro
3a0e3mneyYeHHs.

RO

e Nu utilizati adaptoare sau
triplustekere

e Nu lasati copiii sa
intrebuinteze aparatul fara
supraveghere.

e Nu trageti de cablu pentru
a scoate aparatul din priza

e Nu expuneti aparatul la
agenti atmosferici (razele
soarelui, ploaie etc.)

e In cazul in care o mutati, nu
ridicati niciodata de butoane
sau de caseta de

detergent.

e In timpul transportului nu
sprijiniti hubloul de carucior

IMPORTANT!

In cazul in care aparatul se
instaleaza pe o pardoseala
acoperita cu covor sau
mocheta, trebuie avut ggja
ca orificile de ventilatie de la
baza aparatului sa nu fie
acoperite.

e Pentru aridica masina sunt
necesare 2 persoane
precum in imagine

e In cazul unei defectiuni
si/sau functionari anormale,
aparatul se opreste, se
inchide robinetul de apa si
nu se atinge masina. Pentru o
eventuala reparatie

trebuie sa va adresati unui
centru de asistenta tehnica
Candy solicitind ]
piese originale pentru orice
inlocuiri. Nerespectarea
indicatiilor sus mentionate
pot compromite securitatea
masinii.

e Daca e necesara
inlocuirea cablului de
alimentare, aceasta se va
face cu un

cablu disponibil la punctul
service.

EN

e Do not use adaptors or
multiple plugs.

e Do not allow the appliance
to be used by children or the
incompetent without due
supervision.

e Do not pull the mains lead
or the appliance itself to
remove the plug from the
socket.

e Do not leave the
appliance exposed to
atmospheric agents (rain, sun
etc.)

¢ In the case of removal,
never lift the appliance by
the knobs or detersive
drawer.

. Durin? transportation
do not lean the door against
the trolley.

Important!

When the appliance
location is on carpet floors,
attention must be paid so as
to ensure that there is no
obstruction to the bottom
vents.

o Lift the appliance in pairs
as iIIustratedpin the diagram.

¢ In the case of failure
and/or incorrect operation,
turn the washing machine
off, close the water inlet tap
and do not tamper with the
appliance. Contact a Candy
Technical Assistance Centre
for any repairs and ask for
original Candy spare parts.
Avoidance of these norms
may compromise the safety
of the appliance.

e Should the supply cord
(mains cable) be demaged,
this is to be replaced by a
specific cable available from
the after sales service centre.

13
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[ CHAPTER 4

TexHi4Hi XxapakTepucTuku

CARACTERISTICI TEHNICE

TECHNICAL DATA

3aBaHTaXeHHs cyxoi
6inn3Hn

CAPACITATE RUFE USCATE

MAXIMUM WASH
LOAD DRY

HopmanbHuii piBeHb
BOAM

NIVEL NORMAL DE APA

NORMAL WATER LEVEL

MakcnumanbHa cnoxvisaHa
MOTYXHIiCTb

PUTERE

POWER INPUT

CnoxumBaHHS enekTpoeHepril
(nporpama 90°C)

CONSUM ENERGIE
(PROGR.90°C)

ENERGY CONSUMPTION
(PROG. 90°C)

EA 3anobi>kHuK

AMPERAJUL FUZIBILULUI

POWER CURRENT FUSE

DADOS TECNICOS TexHuyeckue xapakrepucTuku
CARGA MAXIMA 3arpy3ka (cyxoro 6enbs) kg 5
(ROPA SECA)
NIVEL DE AGUA NORMAL HopmanbHbI ypoBEHb 6+15
BOAbI
POTENCIA ABSORVIDA MoTpebnaemas MOLLHOCTb w 2150
CONSUMO DE ENERGIA Motpebnenne Lheprum kWh 18
(PROG. 90°) (nporpamma 90°C)
FUSIVEL [h. npegoxpaHuTens A 10
VELOCIDADE CkopocTb BpalleHus 800
DE ROTAGAO (r.p.m.) LeHTpUdyrn (06/MuH)
PRESSAO DO SISTEMA Hasnexve B MPa min. 0,05
HIDRAULICO rMApaBrM4ecKon cucteme max. 0,8
TENSAO HanpsxeHue B \Y 230
cetn

AMP
LLBnakicTb 06epTaHHs ROTATII CENTRIFUGA SPIN
LeHTpudyrm rp.m.
Tuck y rigpaBniyHin PRESIUNEA IN INSTALATIA WATER PRESSURE
cucTemi HIDRAULICA
Hanpyra B SUPPLY VOLTAGE
Mepexi TENSIUNE

14
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INSTALACAO

Coloque a maquina,sem a
base da embalagem, perto
do local onde vai ficar
permanentemente
instalada.

Corte a tira que prende os
tubos e o cabo eléctrico.

Desaperte o parafuso
central (A); desaperte o0s
quatro parafusos laterais (B)
e retire a barra (C).

Com a ajuda de outra
pessoa incline o aparelho
para a frente e solte os
sacos de plastico contendo
os dois blocos de esferovite
de ambos os lados,
puxando-os para baixo.

Tape a abertura com o
bujdo (fornecido
juntamente com a
maquina, no envelope que
contém o manual de
instrucoées).

ATENCAO:

NAO DEIXE A
EMBALAGEM DA
MAQUINA OU OS SEUS
COMPONENTES AO
ALCANCEDE
CRIANGAS: ELA E UMA
POTENCIAL FONTE DE
PERIGO.

YCTAHOBKA

MomecTuTe MaLIMHy B6GNU3K
MecTa ee ucnosb3oBaHus 6e3
NoACTaBKU U YNaKOBKY.

OTpexbTe NeHTbI, Kpensiye
LUSIaHT.

OTKkpyTUTE LieHTpanbHbIn 6onT
(A), 4 6okoBbIx bonTa (B) 1
oTcoeanHuTe Tpasepcy (C).

HaknoHute malwunHy Bnepesa u
BbITaLLMTE ABA NMaCTUKOBbIX
nakeTa, cogepxaliux asa
3alMTHBIX [hemeHTa 13
nonucTmpona, NoTsiHyB BHU3.

3akpoliTe oTBEepcTMe NPobKoA,
KOTOpasi HAXOAMTCS B NakeTe ¢
VNHCTPYKUMEN.

BHVMAHUE! _
HE OCTABNANTE
(NEMEHTHI
YMAKOBKU AETAM
ONA Urp.

GKR

RO

€N

|Posmin 5 | ||cApPiToLuL 5 | | [chAPTER S
NiaroToBKA 1O INSTALARE. PUNERE SETTING UP
EKCMNYATALIII IN FUNCTIUNE INSTALLATION

Postawynte mawmHy
Henoaanik Big micys i
ekcnnyaTauii, 3HimITb Ti 3
nigooHy.

3piXTe CTPiYKK, SKi TUMYACOBO
KpinnsiTe TPyoOKU.

BuBepHITb LeHTpanbHWUiA rBUHT
(A\), BMBEpPHITL 4 BOKOBYX
rBuHTK (B) i noTim 3HimiTE
ckoby (C).

Haxunutb mawmHy Bnepeg i
3BiMbHITH i Bifg
nonieTUNeHoBoro Millka,
BUTSITHITb NONICTUPOMOBI
NpoKnajKku, posTalloBaHi 3
6okiB Koprycy.

BBepHiTb 3arnyLuky (sika
3HaxoauTbCs B cneLianbHOMy
nakeTVKy pa3oMm 3 iHCTPYKLEIO)
B OTBIp Ha 3aaHii KpuLuLi
MalLLUHW.

YBATA | HE
SANULIANTE
ENEMEHTW
YMAKOBKM/ MALLIVHM
B MICL],
ANOCTYNHOMY [1SA
OITEW. Ll ENEMEHTU
€ NOTEHLIMHUM
KEPENOM
HEBESMEKM.

Atentie: Masina de spalat se
instaleaza de catre un
instalator profesionist, dar nu
intra in obligatia centrului
service autorizat sa faca
aceasta instalare in termen
de garantie, in regim gratuit.

Atentie: Reteaua dvs.
electrica trebuie sa poata
suporta puterea maxima a
masinii. In caz contrar,
inlocuiti cablurile de
alimentare sau sigurantele
Ccu unele de amperaj
corespunzator (16A).

Atentie: In cazul sistemelor
proprii de alimentare

Cu apa, presiunea apei
trebuie sa fie suficient de
mare pentru a dizolva tot
detergentul din sertarul de
detergent.In caz contrar, se
pot produce blocari ale
sertarului de detergent, sau
ale furtunului dintre cuva

si sertarul de detergent.

Dupa ce ati scos ambalajul,
faceti in felul urmator:

Taiati benzile cu care este
legat tubul.

Desurubati surubul central
(A), cele patru suruburi
laterale (B) si inlaturati
panoul posterior (C).

Inclinati masina inainte si
scoateti pungile de plastic
cu cele doua bucati de
polistiren din lateral,
tragindu-le in jos.Montati
dopul (gasit in punga cu
instructiunile) in

orificiu.

ATENTIE: NU LASATI
AMBALAJUL LA
INDEMANA CORPIILOR,
ACESTA FIIND O
POTENTIALA

SURSA DE PERICOL.

Move the machine near its
permanent position without
the packaging base.

Cut tube-holding straps.

Unscrew the central screw
(A); unscrew the 4 lateral
screws (B) and remove the
cross piece (C).

Lean the machine forward
and remove the plastic
bags containing the two
polystyrene blocks at the
sides, pulling downwards.

Press the plug (to be found
in the envelope with the
instructions) into the hole.

WARNING:

DO NOT LEAVE THE
PACKAGING IN THE
REACH OF CHILDREN AS
ITIS A POTENTIAL
SOURCE OF DANGER.

17



Fixe a placa de material
ondulado no fundo da
méaquina, da forma indicada
na figura.

Ligue a mangueira de )
admisséo de agua a torneira
de alimentacao.

Os acessorios devem estar

ligados a torneira da agua,
usando mangueiras novas.

As mangueiras hdo devem
ser reutilizadas.

ATENCAO:
NAO ABRA A TORNEIRA!

Encoste a maquina a parede.

Prenda o fim da mangueira
de esgoto por cima da borda
da bacia ou do tubo de
descarga, assegurando-se de
que néo esteja torcida ou
dobrada.

Sempre que possivel, utilize um
tubo de esgoto fixo com um
diametro superior ao da
mangueira de esgoto da
magquina de lavar, a fim de
permitir a saida do ar.

O topo da mangueira de
esgoto devera estar a uma
altura minima de 50 cm.

Se necessario use a curva
rigida fornecida juntamente
com a maquina.

®RY

3akpenute [her
rocppuposarHoro matepuala
Ha AHe, Kak MokasaHo Ha
pUCYHKe.

MpucoeamHnTe TpyBy K
BOZLONPOBOAHOMY KpaHy U K
MaLLuHe.

Mpu6op AOMKEH BbITb NOACOEAMHEH
K BOAOMPOBO/AY NPV MOMOLLM HOBbIX
COeANHNTENbHbIX LNaHroB. He
CNONb3yiATe CTapble LWAaHr n
COEAMHEHNS.

BHumaHve!
He oTkpuiBaiite
BOJOMPOBOAHLINA KpaH.

&p

3adpikcyviTe NnonixBunboBy
npoknazKky Ha OCHOBI MaLLUHK,
SIK Lie MoKa3aHOo Ha MartoHKy.

MpuenHaiite Tpy6Ky Habopy
BOAM [0 BOZOMPOBIAHOMO
KpaHy.

Mpunaan nosuHi 6yTY Nia'epHaHi o
BOAHOI MepeXi 3a [10NoMoro
HOBOrO LunaHry. CTapuit LWnaHr
NOBTOPHO BUKOPUCTOBYBATH
3260POHEHO.

RO

Aplicati folia suplimentara la
baza cain figura.

Conectati tubul de apa la
robinet. Masina trebuie
conectata la reteaua de apa
folosind exclusiv furtunele din
dotare. Nu folositi furtune vechi,
utilizate.

MpyAaBKMHBLTE MaLLUWHY K CTEHE,
obpalLasi BHUMaHue Ha To,
YTOGb! OTCYTCTBOBANM
nepernodbl, 3axumMbl Tpyo,
3aKpenuTe CrMBHYO Tpyby Ha
GOpPTYy pakoBUHbI UKW NyYLue K
KaHanusaunoHHon Tpybe ¢
MWHUMarnbHOW BbICOTOW Haf,
ypoBHeM nona 50 cm 1
anameTpom Gonblue
avnameTpa CrMBHOW TPyOKM.

B cny4yae HeobxoammocTn
ncnonbayinTe xecTkoe
YCTPOMNCTBO Ansi crnba
CrMBHOW TPYyObI.

il

YBAIA!l HE
BIOKPUBAUTE KPAH B
LEW MOMEHT.

ATENTIE: NU DESCHIDETI
IN ACEST MOMENT
ROBINETUL.

MpucyHbTe NpanbHy MaLuvHy
[0 CTiHW. 3aKpiniTb 3MUBHUN
LUAHT Ha Kparo BaHHW,
cnigkytoun, abu Tpybku He
neperMHanucs Ta He
nepekpy4vyBanmcs.

Kpale npuegHaTvt 3nuBHWUIA
wnaHr 6esnocepeaHbo A0
KaHanisawiiHoi Tpybu 3
MiHiMarbHOIO BUCOTOIO Haf
piBHem nignorn 50 cm i
niameTpom BinbLimMm 3a
niameTp 3nvBHOI Tpyou
MaLVHK. AKLo HeobxiaHo,
BMKOPVCTOBYMTE XOPCTKUM
NPUCTPIN ANs 3arMHaHHs
3NUBHOI TPY6U.

Asezati masina langa perete si
puneti tubul de evacuare

la marginea cazii, avand grija
ca acesta sa nu fie strangulat
sau indoit.

Este mai bine sa conectati
tubul la o teava de evacuare
fixa care trebuie sa aiba un
diametru mai mare decat

cel al tubului si 0 inaltime
minima de 50 cm. Daca este
necesar utilizati cotul de plastic
din dotare.

EN

Fix the sheet of corrugated
material on the bottom as
shown in picture.

Connect the fill hose
to the tap.

The appliance must be
connected to the water
mains using new hose-sets.
The old hose-sets should not
be reused.

IMPORTANT:
DO NOT TURN THE TAP

ON AT THIS TIME.

Position the washing
machine next to the wall.
Hook the outlet tube to the
edge of the bath tub,
paying attention that there
are no bends or
contractions along the tube.

It is better to connect the
discharge hose to a fixed
outlet of a diameter greater
than that of the outlet tube
and at a height of min. 50
cm. If is necessary to use the
plastic sleeve supplied.
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Nivele a maquina
regulando a altura dois pés
dianteiros.

a) Rode a porca no sentido
dos ponteiros do relégio
para soltar a rosca de
fixagdo do pé.

b) Rode a pé para o erguer
ou baixar até estar
firmemente assente no
chao.

c) Fixe o pé nessa posicao
rodando a porca no sentido
contrario co dos ponteiros
do relégio até embater no
fundo da maquina.

Assegure-se que o botao
esta em posicéo de
desligado (OFF) e a porta
esta fechada.

Ligue a maquina a corrente,
inserindo a ficha do
respectivo cabo de
alimentacado na tomada.

Depois da instalacéo, os
acessorios devem estar
posicionados, pelo que a
tomada deve estar num
local acessivel.

®RY

YcTaHoBWTe MaLUnHy Mo
YPOBHIO C MOMOLLbIO NEPeHNX
HOXEK.

a) noBepHUTE Mo YacoBou
CTperke raiky, 4Tobbl
pa3brnokMpoBaThb BUHT HOXKM.

b) BpaLas HoxKy, nogHMMUTE
UMK OMnycTMTE MaLUMHY A0
XopoLueii ee onopbl Ha Mor.

C) 3a6noKUpyTE BUHT HOXKY,
3aTsHYB raviky NpoTMB YacoBOW
CTpernku Ao ynopa.

Y6eanTecs, 4To nepeknodaTens
MporpamMm HaxoauTCs B NONOXKEHUM
BbIKI1 vt 3arpy30uHbIil /OK 3aKpbIT.

BkntounTe BUNKY B PO3ETKY.

Mocne nogcoeanHeHus npuéop
[OMKeEH ObITb PACMONOXKEH Tak1M
006pa3oM, 4To6bl po3eTka Obina
JOCTYMHOMN.

&®

YCTaHOBITb MaLLUMHY MO PiBHIO
3a 4ONOMOrOI0 NEePEeHiIX HXKOK.

A. NOBEPHITb 3@ FOANHHUKOBOIO
CTpINnkoto raiky, abu
pO36MoKyBaTH FBUHT HIKKY;

B. obepTatoun HixKy, NigHIMITh
4u onycTiTb MaLUMHY A0 Ao6pol
il onopwu Ha nignory;

C. 3a6nokyiTe rBUHT HiXKM,
3aTArHyBLUM raiiky npoTu
rOAVHHMKOBOI CTPINkn A0
ynopy.

lMepekoHariTecs, wo kHonka CTAPT
He HaTucHyTa.

lMepekoHariTecs, Lo KHonka
3HaxoanTbCs Ha no3uuii OFF Ta
ABEPi 3aBAHTAKEHHS 3a4MHEHI

YBIMKHITb BUIIKY 4O PO3ETKU.

Micns BCTaHOBNEHHS, Mpunag
NOBUHEH Oy TN PO3TALLOBAHWIA TaK,
o6 LTencensHa Bunka Ta po3eTka
/1eKTPONoCTauaHHs Oy nerko
AOCTYMHi.

€O

Echilibrati masina cu ajutorul
picioruselor din fata.

a) Rotiti piulita in sens orar
pentru a debloca surubul
piciorusului.

b) Rotiti piciorusul si coborati-I
sau inaltati-l pentru a obtine
o0 aderenta perfecta la sol.

c) Blocati piciorusul rotind
piulita in sens invers acelor
de ceasornic pana la capat.

Asigurati-va ca toate
butoanele sunt in pozitia
“OFF” si hubloul este inchis.

Introduceti stekerul in priza.

Daca nu se aprinde, cititi
capitolul
referitor la defecte posibile.

€N

Use front feet to level the
machine with the floor.

a) Turn the nut clockwise to
release the screw adjuster of
the foot.

b) Rotate foot to raise or
lower it until it stands firmly
on the ground.

c) Lock the foot in position
by turning the nut anti-
clockwise until it comes up
against the bottom of the
machine.

Ensure that the knob is on
the “OFF” position and the
load door is closed.

Insert the plug.

After installation, the
appliance must be
positioned so that the plug is
accessible.
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DESCRICA
DOS COMANDOS

MANIPULO PARA ABRIR A
PORTA

INDICADOR DE FECHO DE
PORTA

BOTAO INICIO (START)

BOTAO DE ACTIVACAO DO
PROGRAMA SUPER RAPIDO

BOTAO EXTRA
ENXAGUAMENTO

BOTAO PARA ROUPA
ENGOMAR FACIL

INDICADOR LUMINOSO
MOSTRA AS FASES DOS
PROGRAMAS

LUZES DAS TECLAS

REGULADOR DE VELOCIDADE

PROGRAMA SELECTOR COM
A POSICAO "OFF".

GAVETA PARA DETERGENTE

22

Onucanne KomaHg,

PYKOATKA JIIOKA
WHOWKATOP BJIOKMPOBKU
JIOKA

KHOMKA CTAPT/MAY3A
KHOTIKA CYTEP CKOPOCTb
KITABULLIA “9KCTPA
MONOCKAHNA”

KHOMKA BE3 CKNTAAOK

WHANKATOPbI ®A3
MPOrPAMM

CBETOBbIE UHANKATOPDI
KNABWLL

PEIMYNATOP CKOPOCTU

NEPEKNFOMATEJIb NPOrPAMM C
OTMETKOW BbIK1.

KOHTEMHEP ANsi MOIOLLMX
CPEACTB
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NAHENb KEPYBAHHA

Pyuka aBepeit
iHavKaTOp 6noKyBaHHs fBepeil

Knasiwa “START”

KHonka cynep BnAaKocTi
Knasiwa “cynepnonockaHHs”
KHonku 3anobiraHHI0 3MUHaHHS
TKaHuHu (Jlerke npacyBaHHs)
IHguKkaTopn poboTH nporpam

KHonku cBiTnoBoi iHAvKauii

Pyuka peryntoBaHHs LUBUAOKOCTI
BiIKMMY

NPOrPAMAY B NO3WLii OFF

KoHTeliHep ans mutoymx 3acobis

®O En
[cAPITOLUL 6 [ CHAPTER 6
COMENZI CONTROLS

Buton deschidere hublou
Led indicator hublou blocat
Buton Pornit/Oprit

Buton pentru spalare super
rapida

Buton pentru extra clatire

Buton Antisifonare

Led de indicare a fazei
ciclului de spalare

Leduri indicatoare butoane

Buton de reglare a vitezei

Buton selectare programe

Caseta detergenti

DOOR HANDLE

DOOR LOCKED INDICATOR
LIGHT

START/PAUSE BUTTON
SUPER RAPID BUTTON

EXTRA RINSE BUTTON

CREASE GUARD BUTTON

INDICATOR LIGHTS
WASH STAGE

BUTTONS INDICATOR LIGHT

SPIN SPEED CONTROL

PROGRAMME SELECTOR WITH
OFF POSITION

DETERGENT DRAWER
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DESCRICAO DOS
COMANDOS

®RD

HA3SHAYEHWE
KHOMOK

MANIPULO PARA ABRIR A
PORTA

Pressione o botao no
manipulo para abrir a porta

PYKOATKA JIOKA

YTO6bI OTKPLITh 0K, HAXKMUTE Ha
KNaBuLLY B PYKOSITKE.

B

€O

€N

ATENGAO:

UM DISPOSITIVO

DE SEGURANCA
ESPECIAL IMPEDE

A ABERTURA DA PORTA
NO FIM DO CICLO DE
LAVAGEM. )
UMA VEZ CONCLUIDO
OCICLODE _
CENTRIFUGAGAO
DEVERA ESPERAR 2
MINUTOS PARA PODER
ABRIR A PORTA.

BHyMaHue!
CneuuanbHoe

CTPOWCTBO

€30MacHOCTU He
nossonser
HeMeAnNeHHO OTKPbITb
NIOK B KOHLe CTUpku. B
KoHUe (hasbl OTKMMA
LeHTpudyron cnegyet
nogoXaatb 2 MUHYTHI,
npexae YeM OTKpbITb
IOK.

NPN3HAYEHHA DESCRIERE DESCRIPTION OF
KHOMOK COMENZI CONTROL
Pyuka aBepeit BUTON DESCHIDERE HUBLOU | DOOR HANDLE

HaTVCHITb Nanb4MkoBy KHOMKY
BCEPEAVHI PyyKM [ns ABepei ans
TOrO, W06 BifYNHUTK fBEPI.

Press the finger-bar inside
the door handle to open the
door

YBara!

CneuianbHui
npucTpiii 6esnekn He
[03BONSiE HeranHo
BiJKPMTH J1IOK NO
3aKiHYEHHi NpaHHs.
Mo 3akiH4eHHi chasu
BiHKUMY )
LeHTpudyroto cnif
3a4yeKkaTu 2 XBUMUHM,
nepLU HiX BigKpUTH
THOK.

ATENTIE: UN DISPOZITIV
SPECIAL DE SIGURANTA
IMPIEDICA
DESCHIDEREA IMEDIATA
A HUBLOULUI LA
SFARSITUL SPALARII.
DUPA TERMINAREA
CENTRIFUGARII
ASTEPTATI DOUA MINUTE
INAINTE DE A DESCHIDE
HUBLOUL.

IMPORTANT:

A SPECIAL SAFETY
DEVICE PREVENTS THE
DOOR FROM OPENING
AT THE END OF THE
WASH/SPIN CYCLE. AT
THE END OF THE SPIN
PHASE WAIT UP TO 2
MINUTES BEFORE
OPENING THE DOOR.

INDICADOR DE FECHO DE
PORTA

O indicador luminoso de
“fecho de porta” acende
quando a porta esta
totalmente fechada e a
maquina esta pronta para
comecar.

Quando o botéo de
“INICIO” é pressionado com
a porta da maquina
fechada, o indicador
luminoso piscara
momentaneamente e
depois ficara ligado.

Se a porta nao estiver
fechada, o indicador
luminoso continuara a
piscar.

Um dispositivo especial de
seguranga previne que a
porta abra de imediato ao
fim do ciclo de lavagem.
Espere 2 minutos depois do
ciclo de lavagem ter
terminado, e a luz de fecho
de porta desligar-se-a antes
da porta se abrir. No fim do
ciclo de lavagem, rode o
selector de programas para
a posicao “OFF”.

WHAWKATOP BJIOKUPOBKU
JIOKA

NHpmkaTop 6noKMPOBKY Ntoka
CBETUTCS, KOrAa SOK MOJHOCTbIO
3aKpbIT Ha paboTaroLLeli MaLLKHe.
Mpu HaxaTum Ha knasmwy MYCK,
KOra NtoK 3aKpbIT, MHAMKATOP
MUraeT, 3aTeM HauMHaeT CBeTUTLCS
MOCTOSHHO.

Ecnu niok He 3aKpbIT, UHAMKATOP
NpOAONXaeT MUraTh.
CneuuanbHoe yCTPOACTBO He
NO3BONSIET OTKPLITb JHOK CPa3y no
OKOHYaHuK cTVpku. Mogoxaute
OKOJI0 2 MUHYT MOCNE 3aBEepLUEHNS
nporpammbl, Moka MHAMKaTop
60KMPOBKM MtoKa He moracHeT. Mo
3aBEpLUEHUN CTUPKM YCTaHOBUTE
PYKOSITKY BbI6GOPa NPOrpaMm B
nonoxexue Bbikn.

iHOMKATOP BNOKYBAHHS
[JBEPEM

CsiTno inankatopy ,[1Bepi
3a6710K0BaHO” rOPUTh, KONM ABEPI
MOBHICTIO 3aKPUTi Ta MaLLMHA
BK/ItOYEHa.

Konn CTAPT BKNtOYEHO Ha MaLLmHi 3
3aKPUTUMM ABEPLSTAMM, iHAMKATOP
6n1cHe Ta NOTIM 3aropuTbCS.

SKWO [BEpi He 3a4nHeHi, T
iHAMKaTop 6yae MpoAoBXyBaTH
6avmaty.

CneuianbHuit 6e3neyHmit NpuCTpiil
3ano6irae BifUMHEHHIO fBepel
0fipa3y no 3aKiHYEHHIO LKy
npaHHs. 3adekanTe [Bi XBUAMHM
nicns 3aKiH4eHHs LMKNY NpaHHs Ta
nicns BUMKHEHHS iHankaTopy ,[Bepi
3a6/10K0BaHO” Nepes BifYMHEHHSAM
aBepeii. o 3aKiHYeHHIO Lnkny
MOBEPHITL PyyKy BMOGOPY Nporpam Ha
nokasHuk OFF (BUMKHEHO).

INDICATOR HUBLOU BLOCAT

Ledul este aprins cand usa e
blocata si masina este in
functiune. Cand apasati
butonul Pornit/Oprit si hubloul
este inchis, ledul va clipi pe
moment si apoi va ramane
aprins.

Atentie: Daca ledul va clipi in
continuare atunci usa nu e
inchisa.

La sfarsitul programului rotiti
butonul selector de programe
pe pozitia OFF

DOOR LOCKED INDICATOR

The “Door Locked” indicator
lightis illuminated when the
door is fully closed and the
machine is ON.

When START/PAUSE is
pressed on the machine
with the door closed the
indicator will flash
momentarily and then
iluminate.

If the door is not closed the
indicator will continue to
flash.

A special safety device
prevents the door from
being opened immediately
after the end of the cycle.
Wait for 2 minutes after the
wash cycle has finished and
the Door Locked light has
gone out before opening
the door. At the end of cycle
turn the programme
selector to OFF .
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BOTAO INICIO (START)

Antes de iniciar o programa,
espere que o indicador
luminoso “STOP” acenda,
pressionando o botdo
“START”.

Pressione para comecgar o
ciclo seleccionado (ao
seleccionar um ciclo,um
indicador luminoso
acenderd).

NOTA: DEPOIS DE _
ACCIONAR O BOTAO
DE INICIO, ESTE,
DEMORARA ALGUNS
SEGUNDOS PARA
COMECAR A
TRABALHAR.

‘U
KHOMKA CTAPT/NAY3A

Ecnu nporpamma BbiGpaHa, To
nq_e)me 4yeM HaxaTb KnasuLy
START, goxantech, NoOKa He Ha4yHeT
Mepuatb uHaukaTop “STOP”.

HaxmuTe Ha khonky CTAPT ans
3anycka BbIOpaHHoON NporpaMmbl. B
3aBMCYMOCT OT BbIGPaHHOV
nporpamMMbl 3aropurcs
COOTBETCBYHOLLMIA MHAMKATOP.

MPUMEYAHUE: NMOCJIE
HAXKATUA KHOMKKW CTAPT
[0 HAYAIA PABOTbI
MOXXET NPOUTU
HECKOJIbKO CEKYHA.

ALTERAR AS INDICACOES
DEPOIS DOS PROGRAMAS
TEREM COMECADO (PAUSA)

A partida, o programa pode
ser interrompido em
qualquer fase do ciclo de
lavagem, carregando no
botao de “INICIO / PAUSA”
por 2 segundos:

Quando a maquina esta
em “PAUSA”, os indicadores
luminosos dos fases dos
programas e teclas de
opcoes piscarao.

Para recomecar o programa,
pressione novamente o
botao “INICIO/PAUSA”.

Se desejar alargar ou anular
a duracao de lavagem,
espere 2 minutos até abrir a
porta em seguranga.

Ap6s ter feito essa escolha,
feche a porta, pressione o
botdo de Inicio, e este
continuara a funcionar até
ao fim.

CANCELANDO O
PROGRAMA

Para cancelar o programa,
deveréa rodar o selector de
programas para a posicao
“OFF”.
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W3meHeHue ycTaHOBOK nocne
3anycka nporpammbl (MAY3A)

Mo>XHO NprOCTaHOBMTb BbINOHAEMYHO
nporpammy B nto60oi MOMEHT
BbINOMHEHNS LMKNa CTUpK. [ins aToro
HYXKHO HaXaTb W yaepXuBaTh
NPUMEPHO B TEYEHWE ABYX CEKYHA
kHonky "Start/Pause”. Korpa matwmHa
NEPEXOANT B PEXXNM May3bl, HAUMHAIOT
MUraTh MHAMKATOPbI hasbl CTUPKN 1
BbIGOPa ONLWIA.

YT06bI MPOAO/IKNTL BbINONHEHNE
MpOrpamMbl, HyXHO CHOBa HaXXaTb
kHonky STAR

Ecnu Bel xoTuTe [ON0XMTL Min
BbIHYTb 6€Nbe B NPOLIECCE CTUPKY,
MOJOXKAUTE 2 MUHYTEI, MOKa
YCTPOCTBO 6€30MacHOCTY
Pa36/10KMPYET 3arpy304HbINA MHOK.
Caenaitte Heo6xoanmyto Bam
ornepauuio, 3aKkponTe 3ag)¥squbn7|
TIOK 1 HaxxmuTe kHonky CTAPT.
MalunHa npoJoKNT LUKKA C TOr0
MOMEHTA, Ha KOTOPOM OH Obi/
npepsa.

OTMEHA MPOrPAMMbI

[Ins OTMeHbI MpOrpamMbl yCTaHOBUTE
PYKOSATKY BbIGOPA NPOrpamMm B
nonoxeHue Bblkn.

ol

&p
KHOMKA CTAPTY

Mepen BuGopom nporpamu,
3ayeKaiTe NOKM iHAMKaTOp
,CTOM” 6numHe nepeg
HaTUCKaHHAM KHonku CTAPT.

HatucHiTh ans Toro, Wwo6 noyat
00paHuil LMKN NpaHHs (3rigHo
006paHOro LMKy OfMH iHAMKATOP
BKMKOUUTBCS).

€O

BUTON PORNIT/OPRIT

Cand un program e selectat
asteptati ca ledul indicator
"STOP" sa se aprinda inainte
de a apasa butonul START.

Apasand Start ca sa incepeti
un program de spalare, ledul
corespunzator acelui program
se va aprinde.

HOTATKW: KOJIN KHOMKA

ATENTIE: CAND ATI

EN

START BUTTON

When a programme is
selecting, wait for the “STOP”
indicator light to flash before
pressing the START button.

Press to start the selected
cycle (according to the
selected cycle one
indicator lights will go on) .

NOTE: WHEN THE START
BUTTON HAS BEEN
PRESSED, THE APPLIANCE
CAN TAKE FEW SECONDS
BEFORE STARTS

WORKING.

CTAPT BKJTKOYEHA, APASAT BUTONUL
NPUNAZRY MOXE BY[E START, POT TRECE
HEOBXIAHO AEKINIbKA CATEVA SECUNDE
CEKYH[1 NEPE], INAINTE CA APARATUL
MOYATKOM POBOTH. SA PORNEASCA.

3MiHA YCTAHOBOK nicns A. SCHIMBAREA SETARILOR

SAMYCKY NPOrPAMM (MAY3A)

Mporpama Moxe 6yTv Npu3yninHeHa
B OY/Ab-AKNA MOMEHT LMKy
HaTUCKaHHSM KHOMKM
,CTAPT/MAY3A” Ha npoTs3i fBOX
cekyHp. Komm matwmHa y nporpami
naysu, iHauKaTop ,eTan npaxHs” Ta
06paHi KHOMKN 6IMMatoTb.

[ins Toro, o6 po3noyaTit po6oTy
3HOBY HaTUCHITb kHonky CTAPT wwe
pas.

Skwo Bwu 6axaeTe fobasntn abo
3a6paTy pedi nif Yac npaxHs,
3a4eKainTe f[Bi XBUNMHM NOKN
npucTpif 6e3nekn Bif 6110KYE ABEPI.

Konu Bu BuTsirnn HeobxiaHe,
3a4nHiTh ABepi, HaTucHiTe CTAPT Ta
npunag npoaoBXMTb PO6OTY 3
MOMEHTY, Konn 6yna npuayniHeHa.

AHYJTIOBAHHS1 OBPAHOI
MPOrPAMMU.

[ins aHyntoBaHHs nporpamu, pyyka
nporpama Top noBuHHa 6y Ty
noBepHeHa y noauuito OFF
(BMMKHEHO).

DUPA CE PROGRAMUL A
INCEPUT (PAUSE)

Dupa ce programul a
inceput poate fi modificat
doar apasand butoanele
relevante pentru acel
program.

Programul poate fi oprit in
orice moment al ciclului de
spalare tinand apasat aprox.
2 secunde butonul
"Start/Pause". Cand ne aflam
in modul pauza, ledul
indicator "Fazel ciclului de
spalare” si butoanele de
optiuni sunt aprinse.

Pentru a reveni in program
apasati butonul "Start/Pause"
inca o data.

Daca doriti sa adaugati sau
sa scoateti obiecte in timpul
spalarii, asteptati 2 minute
pana cand dispozitivul de
siguranta deblocheaza usa.
Dupa ce ati facut manevra,
inchideti usa si apasati
butonul Start. Masina va
continua programul de unde
s-a oprit.

OPRIREA UNUI PROGRAM

Se poate opri un program
rotind butonul selector de
programe in pozitia OFF.

CHANGING THE SETTINGS
AFTER THE PROGRAMMES
HAS STARTED (PAUSE)

The programme may be
paused at any time during
the wash cycle by holding
down the START button for
about two seconds. When
the machine is in the
paused mode, the “WASH
STAGE” indicator and option
buttons will flash.

To restart the programme,
press the START button once
again.

If you wish to add or remove
items during washing, wait 2
minutes until the safety
device unlocks the door.
When you have carried out
the manoeuvre, close the
door, press START button and
the appliance will continue
working where it left off.

CANCELLING THE
PROGRAMME

To cancel the programme
the programme selector
should be rotated to the
OFF position.
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A opcgao do botdo devera
ser seleccionada antes de
pressionar o botao “START”.

®D

Knasuwm fononHNTeNnbHbIX
(yHKUMI cnefyeT HaxuMaThb
TOMNbKO Nepea HaXaTuem Ha
Knasuwy MYCK.

BOTAO DE ACTIVAGAO DO
PROGRAMA SUPER RAPIDO
Se premir esta tecla, a
duracao do programa de
lavagem sofre uma
reducdo, de modo a que,
dependendo do programa
e da temperatura
seleccionados, tenha uma
duragcdo maxima de 50
minutos. Este programa
pode ser activado para
cargas que se estendem de
1 kg a 5 kg.

(Esta opgéo s6 pode ser
utilizada em programas de
algoddes e sintéticos).

KHOIKA CYTIEP CKOPOCTb

Haxatumem [For KHoMKu Bpemsi
nporpaMmMbl CTUPKM
cokpauiaetcs Ha 10-50 MuHyT
B 3aBYCUMOCTY OT BblGpaHHOM
nporpaMmbl U TemnepaTtypsbil.
dyHkuma Cynep CkopocTtu
MOXeT ObITb MCnonb3oBaHa
npu 3arpyske MaluuHbl oT 1 oo
5 kr.

9Ta KHOMKa MOXKET ObITh
1CNonb30BaHa TONbKO B MporpaMmax
NS XTIOMKOBbIX 11 CUHETETUYECKMX
TKaHef.

B

OnuioHi KHOMKK, Lo NOBUHHI 6yTH
o6paHi nepes HaTUCKaHHSAM
kHonku CTAPT.

RO

ATENTIE!

Butoanele optionale trebuie
selectate inainte de a apasa
butonul START.

€N

The option buttons should
be selected before pressing
the START button

BOTAO EXTRA
ENXAGUAMENTO

Gragas ao novo sistema
electrénico, accionando o
botao, é possivel obter um
ciclo especial de lavagem. A
adicdo de uma maior
quantidade de agua,e a
acgao combinada com o
ciclo de rotagao do tambor
de carga e descarga de
agua, permite um perfeito
enxaguamento da roupa.
Esta funcéo foi pensada para
pessoas com peles sensiveis e
delicadas, pois contém uma
menor quantidade de residuos
no detergente que poderéo
causar iritacdes ou alergias.
Dessa forma, &
aconselhada para roupas
de criangas, em caso de
lavagem de

roupas muito sujas, ou ainda
em caso de lavagem de
atoalhados com fibra

que tendencialmente
requerem uma maior
quantidade de detergente.
Este botdo n&o é proprio
para programas de las.
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KITABULLA “SKCTPA
MOJIOCKAHUA"

Bnaropsaps HoBOM 3NEKTPOHHO
CUCTEME MPU HaXKaTUK JaHHOM
KnasyLL1 BOMOXXHO BbINOMHUTL
HOBBbI CreuuanbHbIA LMKN
nonockams. bonbLuee konn4ecTso
BOfbI Ha CTaAW NONOCKAHNS 1 HOBAst
KOMOWHALMS LMKO0B BPALLEHNS
6apabaHa c 3anvMBOM 1 ClIMBOM BOJbI
no3BoNAET NONYyYNTL
UCKNIOUMTENbHbIE Pe3ybTaThbl
NOMOCKaHMS.

[laHHas dyHKums paspadoTaHa ans
NoJie C HEXXHOW W YyBCTBUTENLHON
KOXeW, iNs KOTOPbIX flaxe
MarnenLLme oCTaTkn MOLLNX
CpeAcTB MOryT BbI3BATh
pasfpaxxeHne u annepruyeckyto
peakLmio.

Bbi6op AaHHOM KnasuLLmn Takxe
PEKOMEHYEeTCS AN CTUPKM
JETCKOro 1 CUIbHO 3arpsi3HEHHOr0
6enbsi, NP1 KOTOPOW PacxoayroTcs
60nbLUMe KONMYECTBA MOKOLLEr0
Cpe/acTBa, Unu Npu CTUpKe
nonoTeHeL|, BOJIOKHA KOTOPbIX MMEOT
BbICOKY0 CMOCOGHOCTb YAEpK1BaTH
B Cee MOtoLLME CPeACTBa.

[laHHas KnaBuwwa He padoTaeT
nporpammax CTUPKiA LIEPCTSHbIX
TKaHen.

Knonka cynep wBuakocTi

Mpy HaTUCKaHHI Ha L0 KHOMKY
Yyac nporpamu npaHHs
CcKkopouyeTbes Ha 50 XBUNWH
MaKkCUMyM, B 3anexXHOCTI Bif
nporpamu Ta BubpaHoi
Temnepatypu. KHonka cynep
LUBUAKOCTI MOXe ByTn
BUKOpPUCTaHa npu npaHHi Big 1
00 5 Kr 6inusHu.

Lls kHonka moxxe ByTn
BMKOPWCTOBAHA TifbKM 3
nporpamamu fist 6aBOBHSHUX Ta
CUHTETUYHMX TKaHWH

BUTON PENTRU SPALARE
SUPER RAPIDA

Apasind acest buton, durata
ciclului de spalare, la aceasta
masina de spalat rufe, se
reduce pana la maxim 50 de
minute, in functie de programul
si temperatura alese in
prealabil.

Este posibila utilizarea acestui
buton pentru o incarcatura de
rufe de la 1 la 5 kg.

(Acest buton este activ numai
la ciclurile pentru bumbac si
tesaturi mixte).

SUPER RAPID BUTTON

By pushing this button the
time of the wash
programme is reduced to a
maximum of 50 minutes
depending on the
programme and the
temperature selected.The
super rapid button can be
used for washing loads of 1
to 5 kg.

(This button can be utilised
only on cottons and
synthetic programmes).

Knasiwa “cynepnonockaHHs”

3aBasikv HOBIli ENEKTPOHHIi CUCTEMI,
O[HWM HATWUCKOM KHOMKW MOX/IMBO
3aCTOCOBYBATY CreLianbHil LMK
NoNnockaxHs. oaaTkosuii 06'em
BOAN Ta HOBUIA MEXaHI3M, 3'eAHaHI y
KN o6epTanHs 6apabaHy 3
3aBaHTaXKEHHSM Ta BiZNMBOM BOAM,
L0 J03BONISIE 3POOUTH BiNN3HY
ifieanbHO BUMONOCKAHO!0.

List chyHKuist 6yna pospobneHa ans
ntoJen 3 LeniKaTHO Ta YyTTEBOK
LUKIpOtO, ANS SKNX 3aNULLKK
npanbH1x 3aco6iB Ha BUPOBaX
MOXYTb BUKNMKATU NOfPa3HEHHS
abo aneprito.

PekomeHayeTbCs Takox
BUKOPUCTOBYBATM AaHY (yHKLIt0 Ans
ANTAYNX peyert, abo Npu NpaxHi
Ayxe 3a6py[HEHNX peyert, Ans SK1X
HeoOXiAHO BUKOPUCTOBYBATH 6araTo
npanbHux 3acobis, a6o Npy npaHHi
TKaHWH, 4ni BONOKHA BOMPaKOTh Ta
3aTPUMYOTb MOPOLLOK.

[laHa nporpama He 3aCTOCOBYETLCS
ANS NPaHHs BOBHY.

BUTON PENTRU EXTRA
CLATIRE

Apasand acest buton se
activeaza un ciclu special
de spalare, nou pentru
gama tesaturile mixte si cu
culori sensibile.

Acesta functie a fost
dezvoltata pentru cei care
au pielea foarte sensibila si
pentru care o urma fina de
detergent pe haine le
poate provoca

iritatii sau alergii. Ca sfat,
este bine sa folositi aceasta
functie cand spalati rufe
pentru copii si pentru rufe
delicate, sau pentru
materiale asemanatoare
celor de la prosoape, care
tind sa absoarba o
cantitate mare de
detergent.

EXTRA RINSE BUTTON

Thanks to the new
electronic system, acting on
the button is possible to
effect a new special rinse
cycle.The addition of a lot
of more water and the new
action combined of cycles
of rotation of the drum with
load and unloading of
water, allow to get laundry
perfectly rinsed.

This function has been
studied for the people with
delicate and sensitive skin,
for which also a least
residue of detergent can
cause irritations or allergies.
It advises to also use this
function for the children
items and in case of
washings of very dirty items,
for which itis due to use a
lot of detergent, or in the
washing of towelling items
whose fibers mostly have
the tendency to hold the
detergent.

This button is not available
in the Wool programmes.
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BOTAO PARA ROUPA
ENGOMAR FACIL

Ao activar esta fungao, &
possivel reduzir ao minimo a
formacao de rugas,
personalizando ainda mais o
ciclo de lavagem com base
no programa seleccionado e
no tipo de roupa a lavar.
Para os tecidos mistos, em
especial, a accao
combinada de uma fase de
arrefecimento gradual da
agua, a auséncia de rotagcao
da cuba durante as
descargas da agua e uma
centrifugacéo delicada, a
baixa velocidade, permite
alisar a roupa ao maximo.
Para os tecidos delicados,
excepto a la, sao usadas as
fases acima descritas para os
tecidos mistos,com a
excepcao do arrefecimento
gradual da agua, mas com
uma fase adicional de agua
parada na cuba, com stop
depois do ultimo
enxaguamento.

Para programas de las depois
do enxaguamento final, os
tecidos permanecem em
agua até chegar a altura de
ser descarregada (indicador
luminoso ira piscar).

Quando estiver preparada
para descarregar a
magquina, pressione o botdo
“engomar facil” e ela
escoara a agua e fara a
centrifugacéo.

Se ndo quiser que a roupa
seja centrifugada:

- Rode o selector de
programas para a posigao
“OFF”

- Seleccione apenas a opcao
de escoamento L

- Altere novamente,
pressionando o botao
“INiCclO”.
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KHOMKA BE3 CKJTAIOK

OTa yHKLst NO3BONSET CBECTY [0
MVHIMyMa 06pa30BaHe CKNapfok Ha
ofeXze B NpoLecce CTUPKM NyTeMm
BbiGopa MporpaMmbl CTUPKY 1 TUNa
CTMPaeMoro 6enbs.

Hanpumep, Anst cMeLiaHHoro Tuna
6enbs apeKT [OCTUraeTCs TakuM
06pa3oM: NOCTENEHHOE YMEHbLLEHME
TeMnepaTypbl BOAbI, NPU CMEHE BOAbI
6apabaH He BpaLLaeTcs, 04eHb
[eNNKaTHbIA 0TXKIUM — BCE 3TO
no3BonseT 060ATUCL 683 rNaxeH!s
6enbsi nocne CTUpKX.

[ins penukaTHoro 6enbs, 3a
VCKIIOYEHNEM U3LENIA U3 LLIEPCTH,
hasbl CTUPKKM CNeqytoT B TOM Xe
nopsiaKe, YTo U Mpy CTUPKE
CMeLLIaHHOro 6enbs, TOMbKO yXKe 6e3
MOCTEMNEHHOr0 YMEHbLUEHNS
TEMMepaTypbl BOAbI, Aa eLue
po6aBnsieTcs chasa 0TCTOs BOAbI B
GapabaHe nocne nocneaHero
MoNOCKaHms.

Mpv BLIGOPE MPOrpaMmbl CTHPKN
"lwepcThb" 3Ta KHOMKA N03BONSET
ocTaBuTb Genbe B BOfE Nocne
nocnesHero Nonockaxus, YTobb!
BOJIOKHA XOPOLLEHbKO pacnpaBunch.

Mocne nocneaHero nonockaxus
WHOUKATOP KHOMKKU HA4YHEeT MUratb,
coobuas, 4To MallMHa HaxoAuTCS
B peXxume naysbl.

[To OKOHYaHUM LIMKNOB CTUPKK
"[lenMKaTHoe" 1 "LIepCTb" MOXHO
BbINOMHATL CNeAyHoLLMe OnepaLmy:
- Omxatb kHonky BE3 CKITAIOK
4TO6bI OCTAHOBUTH NMPOrpPamMMy
nocne CnuBa BOAbl UM OTXKMMA.

Ecnv Bbl He X0TUTe 0TXXMMaTb Gelbe,
a TOJIbKO CNWUTb BOAY, BbINONHUTE
cnepytoLine aencTeus:

- yCTaHoBUTE PyKOSTKY BbiGopa
nporpaMM B NonoxeHue Bbikn.

- ycTaHoBMTe nporpammy Tonbko
cvB k4 .

- BHOBb BK/THOYNTE MaLLMHY
HaXxaTiem Kknasuiun Myck.

B

KHOMKW 3AMOBIFAHHIO
3MWHAHHA TKAHUHW (ETKE
NMPACYBAHHS)

AkTuBaUis faHoi (yHKUii fae
MOX/MBICTb 3MEHLUMTN 3MUHAHHS!
6inn13HY, L0 [OCAraeThCA NEBHUM
LIMK/IOM NpaHHsi, LU0 06MpaeThes Ta B
3aneXXHOCTI Bif TNy 6inn3HK, Wo
nepeTbcsi. Oco6MMBO ANt 3MiLLIAHMX
Ta CUHTETUYHNX TKaHWH NPaHHs
noeaHye haan nocTynosoro
OXOJOMKEHHS BOAM, BIACYTHICTO
06epTiB B 6aLli nia 4Yac BiATOKY BOAN
Ta fenikaTHe 06epTaHHs, Lo Aae
Makc1ManbHe po3npSMIEHHS
TKaHWH.

[ns nenikaTHUX TKaHMH, 3a
BMHSITKOM BOBHM, (haan po3pobeHi
yKe 3 BULLEBKa3aHMM A5
3MiLLAHUX TKaHWUH PYHKLISMM 38
BMHSITKOM MOCTYMOBOrO
OXOJI0MKEHHS BOAW, ane 3
[0AATKOBO (hA3010 3aNMLLaHHS
BOAYN B 6aKy 3 3yn1HKOI0 Nepeq
OCTaHHIM Bif} XKUMOM.

[Mporpama Ans BOBHM LA KHOMKa
NWLe Ans TOro, WO 3annLLNTK
TKaHWHY Y BOAi MO 3aKiHYEHHIO
OCTaHHbOrO Bifi XKMMY [0 Yacy, Konm
HeoOXiAHO BUIAMATY GinnaHy.

Mia vac uboro KHomnka iHAUKaTopy
6ypne 6numatn.

Konw By roTosi Bu rpyanTu GinnaHy,
HaTUCHITb KHOMKY [lerke
MpacyBaHHs, Lie AacTb 3MOry 37MBY
Ta BifXK1My.

SKLo Bu He 6axkaeTe BigxumaTu
OfiSir Ta aKTMBI3yBaTH NULLE 31IMB:

- MOBEPHITb Mporpama Top Ha
BigmiTky OFF

- O6epiTb nporpamy BigK1My e

- BkntouiTb npunag 3Hosy,
Hatuckatoun CTAPT

€0

BUTON ANTISIFONARE

Aceasta functie
minimizeaza numarul cutelor
atat cat este posibil, folosind
un sistem

unic anti-sifonare care este
diferit in functie de tipul
materialelor ce se spala.

1. Tesaturi mixte

Apa este racita treptat si
complet pana la finalul
celor 2 clatiri fara stoarcere
si apoi are loc o stoarcere
delicata.

2. Tesaturi delicate

La final au loc 2 clatiri fara
stoarcere si rufele sunt lasate
in apa pana cand

sunt scoase. Cand sunteti
gata sa le scoateti, apasati
butonul "Crease

Guard" si apa va fi
evacuata.

3.Lana

Dupa ultima clatire, rufele
sunt lasate in apa pana
cand le scoateti, iar
indicatorul butonului
clipeste. Cand sunteti gata
sa le scoateti, apasati
butonul "Crease Guard"
care va face ca apa sa fie
evacuata si rufele stoarse
foarte usor. Daca nu vreti sa
stoarceti usor, ci doar sa
evacuati apa:

- Puneti rotita de selectie
programe pe pozitia OFF;

- Selectati programul
evacuare apa \ ;

- Porniti din nou masina
apasand butonul
"Start/Pause"

€N

CREASE GUARD BUTTON

The Crease Guard function
minimizes creases as much
as possible with a uniquely
designed anti-crease
system that is tailored to
specific fabrics.

MIXED FABRICS - the water is
gradually cooled
throughout the final two
rinses with no spinning and
then a delicate spin assures
the maximum relaxation of
the fabrics.

DELICATE FABRICS - final two
rinses with no spinning and
then the fabrics are left in
water until it is time to
unload. When you are ready
to unload, press the "Crease
Guard" button - this will
drain.

WOLLENS - after the final
rinse the fabrics are left in
water until it is time to
unload and the button
indicator blinking.

When you are ready to
unload, press the "Crease
Guard" button, this will drain
and spin ready for
emptying.

If you do not want to spin
the clothes and activate
drain only:

- Turn the programme
selector to the "OFF"
position;

- Select programme drain
only LTJ )

- Switch on the appliance
again by pressing the
"Start/Pause" button.

31



Gy

INDICADOR LUMINOSO
MOSTRA AS FASES DOS
PROGRAMAS

\E’ = Pré lavagem

\ml = Lavagem principal

%,
Pl
(%4

”

s,

= Enxaguamento

@ = Centrifugacao

Q
VUHAVKATOPbI ®A3
MPOrPAMM

\ P, = npeaBapuUTenbHoM
CTUPKON

\—I = cTupKa

w0

%) = nonockanme

@ = oTXuMa

B

IHONKATOPU POBOTU
NPOrPAM

\ P = nonepeaHiM MpaHHsmM
\m’ = HopMarnbHOro

npaHHs

o ',,

\ | = [NonockaHHs
@ = BiPKUM

€O

LED DE INDICARE A FAZEI
CICLULUI DE SPALARE

\—l = prespalare

\*_*I = spalare

%
05
ol
g
M

= Clatire

@ = centrifugare

€N

INDICATOR LIGHTS
WASH STAGE

\E’ = prewash
\ml = main wash

%,
%

= =rinse

@ =spin

RRXY
R

LUZES DAS TECLAS

Acendem-se quando as
respectivas teclas sao
premidas.

CBETOBbIE MHOUKATOPbI
KNABULL

CBeToBbIe MHAMKATOPbI KNaBuLL
3aroparoTCs Npu yCTaHOBKe Kaxxaoi
TeKyLLen yHKLMK.

KHOMKW CBiTNOBOI iHAVKALji

CBiTnoBwi iHavkaTop o6paHoi
(YHKLiOHaNLHOT KHOMKK Gy fie
CBITUTMCS, KONM NEBHa Onuis obpana.

LED INDICATOR BUTOANE

Lumina indicatorului din
dreptul butoanelor de
optiuni se va aprinde in
dreptul optiunii selectate.

BUTTONS INDICATOR LIGHT

The indicator light around
the option buttons will light
when specific options

are selected.

REGULADOR DE VELOCIDADE

PEMNYNATOP CKOPOCTU

PODE SER RODADO EM
AMBOS OS SENTIDOS

importante para que a roupa

entanto, danifica-la. A
velocidade de centrifugacéo
pode ser ajustada conforme as
suas necessidades. Ao ajustar o
controlo é possivel reduzir a
velocidade maxima, ou até
mesmo parar totalmente o ciclo
de centrifugacéo @ .

MoxHo Bpallarb Kak no
4acoBOM, TaK 1 MPOTUB
YacoBOVi CTPESKM.

A fase de centrifugacao é muito

saia 0 mais seca possivel, sem, no

Pyuka peryntoBaHHs1 LUBUAKOCTI
BiKMMY

Likn oTxvma siBnsieTcs o4eHb
BaXHbIM A5t MOATOTBKM K
XOPOLLIEN CyLLKE BbICTUPaHHOro
6enbs, no[fomy MalmnHa nmeer
MakcumarbHyto rmbKkocTb B
ynosreTscpeHumn CFux
noTpebHocTeN.

Bpaluasi pyyky, MOXHO CHU3UTb
CKOPOCTb OTXMMa LieHTpUdyrm
C MaKcMMyma [0 ee MoJSIHOro
OTKIMIOYEHWS! (NMONOXKEHNE PYYUKU

‘@)

O6epTtaeTbes B 060X
HanpsiMKax.

NOTA: )
O MODELO ESTA

EQUIPADO COM UM
DISPOSITIVO ELECTRONICO
ESPECIAL QUE IMPEDE O
CICLO DE CENTRIFUGACAO
CASO AS CARGAS FOREM
DESEQUILIBRADAS. TAL
CONDUZ A UMA REDUCAO DE
RUIDOS E DE VIBRAGOES,
CONTRIBUINDO PARA UM
MAIOR SILENCIO E UMA
MAIOR DURACAO DA
MAQUINA DE LAVAR.
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MpumeyaHue. MawwuHa
UMEET 3NEKTPCHHOE
YCTPOIACTBO, KOTOPOE
npenmcmyer meoqeumo
gempmpgm OTXUMA), eCNn
enbe B bapabaqe
pa3MecTuroch
HepaBHOMEPHO.
9TC NO3BONSIET CHU3NTD
BUOpaLYIO MaLLMHBI, CHU3UTb
LUYM 1 COXPaHMTb MPOYHOCTb
Genbs.

Linkn Bigxxumy rapaHtye
BUAANEeHHs HanbinbLoi
KinbkocTi Boan 3 6inn3Hn 6e3
MOLUKOPKEHHS TKaHUHW. By
MOXeTe BCTAHOBUTU Ty
LIBUAKICTb 06epTaHHs, sika Bam
HeobxigHa. LLnsaxom
perynoBaHHsl MOXHa 3MEHLLNTN
MakcuMarbHy LBUAKICTb abo,
3a 6axxaHHAM, BigMIHUTY LUK
BiAXK1MY (NonoxeHHs “ @ ).

MalumHa ocHalleHa
cnewianbHum
€J1EeKTPOHHUM
NPUCTPOEM, SiKe
OXOPOHgE u,eHTpmbyry
Bif, po3banaHcyBaHHs.
Lle sHmxye wym i
BIOpaLjito MaLLMHK i
TakUM YMHOM
NpoAoBXYyE TEPMiH ii
ekcninyaTtauji.

BUTON DE REGLARE A
VITEZEI

SPIN SPEED CONTROL

SE POATE ROTI IN
AMBELE SENSURI

Faza de centrifugare este
foarte importanta, eliminand pe
cat posibil apa din lenjerie, fara
a strica tesatura.

Actionand butonul se poate
reduce viteza maxima pana la
eliminarea completa a
centrifugarii (pozitia @ ).
Pentru a roti butonul, apasati
partea centrala pentru a o
extrage.

Dupa selectare, apasati din nou
partea centrala pana la capat.

ROTATES IN BOTH
DIRECTIONS

The spin cycle is very
important to remove as much
water as possible from the
laundry without damaging the
fabrics. You can adjust the spin
speed of the machine to suit
your needs. By adjusting the
control, it is possible to reduce
the maximum speed, and if
you wish, the spin cycle can
be cancelled altogether-

position @ .

NOTA:

MODELUL ESTE DOTAT CU
UN DISPOZITIV
ELECTRONIC SPECIAL
CARE IMPIEDICA
PORNIREA CENTRIFUGARII
IN CAZUL SARCINILOR
DEZECHILIBRATE. PRIN
ACEASTA SE REDUC
ZGOMOTUL SI VIBRATIILE
S| SE PRELUNGESTE
DURATA DE VIATA A
MASINII DE SPALAT.

NOTE:

THE MACHINE IS FITTED WITH
A SPECIAL ELECTRONIC
DEVICE, WHICH PREVENTS
THE SPIN CYCLE SHOULD
THE LOAD BE UNBALANCED.
THIS REDUCES THE NOISE
AND VIBRATION IN THE
MACHINE AND SO
PROLONGS THE LIFE OF
YOUR MACHINE.
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RY
PROGRAMA SELECTOR COM MEPEKJ/OYATESTb MPOrPAMM C
A POSICAO "OFF". OTMETKOW BbIK/1.

ROTACAO EM AMBAS BPALLAETCA B OBOUX

AS DIRECCOES | HAMPABNEHUSAX
COLOQUE A MAQUINA MALLIMHA BKJTFOYAETCA
EM “ON”, (PEXXMM BKJ1.)
SELECCIONANDO ESSA NMOCPEACTBOM YCTAHOBKM
OPCAO ATRAVES DO JKENAEMOW NMPOrPAMMbI
SELECTOR DE CTWUPKW MPY NMOMOLLIM
PROGRAMAS. PYKOATKW BbIEOPA

ESSA OPCAO SERA MPOrPAMM.

INDICADA PELO JAHHbIV CTATYC
INDICADOR LUMINOSO NOATBEP)XOAETCA
“STOP” QUE IRA PISCAR, MU AHWUEM CBETOBOIO

E CONTINUARA A WHANKATOPA CTOM.
PISCAR ATE A WHANKATOP MPOJO/MKAET
MAQUINA TER MUrATb, MOKA MALLMHA HE

COMECADO OU TER _
RETOMADO A POSICAO
“OFF”.

Pressione a tecla
“Start/Pause” para iniciar o
ciclo seleccionado.

O botdo mantém-se intacto,
mesmo quando o programa
esta a decorrer.

No fim do programa desligue
a maquina de lavar rodando
o selector para a posicao
“OFF”.

HAYHET CTUPATb, INEO
MALLWHY BbIKNIFOYAT
NOBOPOTOM PYKOATKU
BbIBOPA MPOrPAMM B
NMONOXXEHUE BbIK/I.

HaxwmuTe kHonky “Start/Pause” nns
3anycka BbIOpaHHON NprpamMbi.

Mporpamma BbINONHSAETCS Mpy
HEU3MEHHOM NONMOXKEHNM CENeKTopa
MporpamMm fi0 3aBEPLUEHNS LMKNA.

BbIkntounTe MaLLmHy NoBOpoOTOM
pyKOSiTKM BbIGOpa Mporpamm B
nonoexue Boikn.

NOTA:

O SELECTOR DE )
PROGRAMAS DEVERA
SER DODADO ATE A
POSICAO “OFF” NO FIM
DE CADA CICLO DE
LAVAGEM OU QUANDO
RECOMECAR UM OUTRO
CICLO, OU OUTRO
PROGRAMA.

NMPUMEYAHUE:
PYKOATKY BbIEOPA
NMPOrPAMM CNEAYET
OBA3ATEJIbHO
BO3BPALLIATb B
MOJIOXXEHUE BbIKJ1. N0
OKOHYAHWU KAX0ro
CEAHCA CTUPKWU, A
TAKXE MPWU XXEJTAHWN
HAYATb CNEAYIOLLNA
CEAHC NEPE[ TEM, KAK
YCTAHOBUTb U
SANYCTUTb XXENAEMYIO
MPOrPAMMY.

&®

MPOrPAMATOP 3 MO3MLIEO OFF
(BUMKHEHO)

€O

BUTON SELECTARE PROGRAME
CU POZITIE "OFF"

EN

PROGRAMME SELECTOR WITH

OFF POSITION

OBEPTAETbCSA Y OBOX
HAMPSIMKAX.

MALLMHA BMUKAETbCS
YEPE3 OBMPAHHS
MPOrPAMM 3A
JIONOMOrOt0 MPOrPAMA
TOPA.

LIEV CTATYC BY/IE
MOKA3AHUA BIIAMAHHSM
CTON iHAMKATOPA, CBITNIO
BY/IE IPOJJOBXYBATH
BMMATM [JOKU MALLIMHA
HE PO3MOYHE POBOTY ABO
MOBEPHETbCA /10 OFF
DYHKLi.

HatucHits kHonky ,,CTAPT” ans Toro,
406 po3noyaTh 06paHui LK.

lporpamu BUKOPUCTOBYE BCi OMLii
06paHoi nporpamu [0 KiHLi LMKny.

BWMKHITb npanbHy MaLLyHy
noBepHeHHsaM nporpamfropa Ha OFF.

ATENTIE: PUTETI ROTI IN
AMBELE DIRECTII.
MASINA PORNESTE
DACA

SELECTATI UN
PROGRAM CU ACEST
BUTON. STAREA
MASINII VA FI
INDICATA DE LEDUL
INDICATORULUI "STOP"
CARE VA CLIPI. ACESTA
VA CONTINUA SA
CLIPEASCA PANA
CAND MASINA VA
INCEPE PROGRAMUL
DE SPALARE SELECTAT
SAU NE VOM
REINTOARCE LA
POZITIA "OFF".

ROTATES IN BOTH
DIRECTIONS.

THE MACHINE IS
TURNED ON BY
SELECTING A
PROGRAMME VIA THE
PROGRAMME
SELECTOR.

THIS STATUS WILL BE
INDICATED BY THE STOP
INDICATOR LIGHT
FLASHING, THIS LIGHT
WILL CONTINUE TO
FLASH UNTIL THE
MACHINE HAS STARTED
OR THE MACHINE IS
RETURNED TO THE OFF
POSITION.

Apasati butonul
"Start/Pause” pentru a
incepe un ciclu de spalare.
Ciclul se va desfasura cu
butonul de selectie
programe stationand pe
pozitia programului selectat
pana la sfarsitul acestuia.
Opriti masina de spalat
rotind butonul de programe
pe pozitia OFF

Press the "Start/Pause"
button to start the selected
cycle.

The programme carries out
with the programme
selector stationary on the
selected programme till
cycle ends.

Switch off the washing
machine by turning the
selector to OFF.

MPOrPAMA TOP MOBMHHO
BYTW NOBEPHEHO HA
NO3MLii OFF MO
3AKIHYEHHIO LIMKNY ABO
KON NMOYMHAETHCS
[OAATKOBUX LMK
MPAHHS SIK NPIOPUTET
PAHILLI OBPAHOI TA
PO3MOYATOI MPOrPAMM.

ATENTIE: BUTONUL DE
SELECTIE PROGRAME
TREBUIE SA SE
INTOARCA PE POZITIA
OFF LA SFARSITUL
FIECARUI CICLU DE
SPALARE SAU CAND
INCEPE UN SUBCICLU,
INAINTE DE A INCEPE
ALT PROGRAM NOU.

NOTE:

THE PROGRAMME
SELECTOR MUST BE
RETURN TO THE OFF
POSITION AT THE END
OF EACH CYCLE OR
WHEN STARTING A
SUBSEQUENT WASH
CYCLE PRIOR TO THE
NEXT PROGRAMME
BEING SELECTED AND
STARTED.
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| cAPITULO 7
TABELA DE PROGRAMAS DE LAVAGEM
PROGRAMA PARA SELECTOR DE | QUANTIDA- TEMPE- COLOCACAO DO
PROGRAMAS: DE MAXIMA RATURA | DETERGENTE NA GAVETA
DE ROUPA °C
ki
9 M| B | O
Tecidos resistentes Brancos R
Algodao, linho 90 5 90 ° °
Algodao, .
tecidos mistos, Branlcos com pré 60 5 60° ° ° °
resistentes avagem P
*
Algodao, Tecidos coloridos 60 5 60° . .
tecidos mistos
Tecidos coloridos 40 5 40° ° °
Tecidos normais 30 5 30° i °
= Tecidos normais,
Algodao lavagem a frio ¢I¢ S - ¢ °
% Tecidos’cloloridos 60 25 60°
Mistos, resistentes com pre favagem P ° ° °
I *
Sintéticos ; d o
e mistos de algodao Tecidos coloridos 60 2,5 60 ° °
Sintéticos (nylon, perlon) Tecidos coloridos 50 2,5 50° ° °
mistos de algodao
Tecidos normais 40 2,5 40° ° °
Mistos, sintéticos, delicados | Tecidos normais 30 2,5 30° ° °
Tecidos normais, _
lavagem a frio ¢I¢ 25 L4 L4
. . * o
TECIDOS Tecidos delicados 40 1,5 40 ° °
MUITO DELICADQOS Las "lavaveis & 30 . 300 . .
Las Sintéticos maquina” %))
(dralon, acrilico, trevira)
L&s "lavaveis a * 1 -
méquina” 1) ® ®
Lavagem a méo 39) 1 30°
V [ ] [ ]
\%4
Enxaguamentos "—' B, - AN .
(73]
® Centrifugagdo @ - -
@] Despejo simples \‘:l‘_‘[ ) )
Q da agua
(@} Programa “Mix & 40 R N N
wn Wash systems M&W 5 40
L Programa rapido SQ o °
g p \3_2' 2 50
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Observacgdes importantes

Se pretender lavar roupa interior muito suja, sera recomendavel ndo carregar a
maquina com mais de 3 kg de roupa.

") Programas em conformidade com a norma EN 60456.

Em todos os programas, € possivel regular a velocidade da centrifugagéo de acordo com as
recomendacdes de lavagem indicadas na roupa. Se a etiqueta nao trouxer qualquer indicagao,
pode usar-se a centrifugagao a velocidade maxima prevista pelo programa.

A Quando s6 um limitado niumero de pecas de roupa tém nédoas que requerem um
tratamento especial com branqueadores liquidos, a remocéao preliminar das nédoas
pode ser efectuada na maquina de lavar roupa.

Coloque o branqueador no dispensador de branqueador liquido, inserido no
compartimento com a marca “lI” na gaveta do detergente, e seleccione o programa
especial “ENXAGUAMENTO”.

Quando terminado o ciclo, rode o selector de programas até a posicao “OFF”, coloque
arestante roupa e continue com uma lavagem normal no programa desejado.
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| MAPAIPA® 7 TABIMUA MPOIrPAMM CTUPKW
Mporpamma cTupku ans PYKOATKA Makc. Temnepa 3arpyska MooLLMX
BbIBOPA a
POTPAMNE | 2o o cpencTs
MONOXEHVH
BKN. | B 0
NpOYHble TKAHU 5 o
XnomoK. HeH Benble TKaHu 90 90 ° °
XrlomnoK, cMecoBble Benble TKaHu ¢ . 60
NPOYHbIE TKaHN npeasapuUTenbHOU CTUPKOM P 5 60° b ° b
X10mMoK, LIBeTHbIeTE::nHﬂIOI.I.IVIe 60 * 5 60° o o
CMeCOBbl€ TKaHU
BeTHblEe HeNMHsoLne MpumuTe BO BHMMaHuMe!
H TKaHW 40 5 40° ° ° P
LIBeTHble NUHSIOLME TKaHM 30 5 30° o ° B cnyyae cTupku cunbHO 3arpsi3HEHHOro 6enbs peKOMeHAYEeTCS CHU3UTL 3arpysky A0 3 Kr
cyxoro benbs.
XHOMOK LiBeTHble NUHSAOLMe TKaHH :>I¢ 5 ) ° .
CTVpKa B XONOAHOM BOAE CKOopOoCTb OTXKMMA TaKXKe MOXXHO PEryNMpoBaTh B COOTBETCTBUM C PEKOMEHAOBAHHbIMM
vecoBLIE 1 napameTpamu Ha neinbnax u3fenui, Iéo oKMNYaTb 0TXKMM BOOBLLE MPK CTUPKe 0C060 [enMKATHBIX
cuHTeTMMeCKne Tkaim || LIBETHBIE NMHsiowme TKaHn c | 60 25 60° o N N n3aenuin.
cmecoBble npodHble Tkanu | MPEABAPUTENbHOU CTUPKOK P '
Xronok, LiBeTHble HenuHsIOLMe * *
CMECOBbIE CHHTETHKA TKaHW 60 2,5 60° ° ° Mporpammbl cootBetcTBOT EN [Inpektuse 60456.
CuHTeTIY. TKAHM LiBeTHble HenuHsOWMe o5 50° R .
(HeinoH, nieprior) TKaHm 50 A\ Eciv TonbKo Anst OrpaHMueHHoro KONMYecTsa Belwed, Tpebyetcs 06paboTka XKuaKMM

LiBeTHble NUHSIOWME TKAHK 40 2,5 40° ° ° oTéenuBaTenem ans y{laﬂeHMﬂ NATEH, TO NpeaBapuTenbHoe yaaneHne nateH MoXxeT ObITb
BbIMOMHEHO B CTUPANLHOM MaLLMHE.
Haneiite oT6envBatens B BaHHOUKY NS XKWAKOrO 0T6enMBaTeNs, BCTaBNeHHyo B oTaeneHne “II’

CMmecoBble, CUHTETN.

BETHbIE NMHSIIOLLME TKaHU 2,5 30° o . , ;
AenVkaTHeIS 1 30 KOHTeiiHepa ANt MOKOLLX CPEACTB 1 YCTAHOBITE CrIeLiMaibHYHO MporpaMMy MonockaHns (% ).
LiBeTHble NMHSIOME TKaHU ¥ 25 X o N Mo 3aBepLLEHN 3TOV NPOrpaMMbl YCTaHOBUTE CENEKTOp nporpaMm B nonoxerue “OFF”, no6asbTe
CTVPKa B X0JI0AHOM BOAeE 0CTaBLLMECS BELUW M MPOJOMKMTE CTUPKY Ha Hanbonee MoaxoAsLUel nporpaMMe.
[JlenvkaTHble TKaHu 40%* 1,5 40° ° .
0YeHb [eNUKaTHbIE
TKaHu LLiepcTb ¢ noMeTKOM 30 1 o
" [N MaWMHHO# CTUPKK" 5 30 . .
LLlepcTb ¢ nomMeTKO# ¥ 1
"[insi MalLMHHOM CTUPKK" ) - o °
" ALl 30 ]
Mporpamma "Py4Has cTupka \2 1 30 ° °
Monockaue \_‘, - - A | e
QL _
é g HopManbHblii 0TXUM @ - -
L2 =
5 g_ Tonbko cnuB \:l:] - -
55 40
o “MIX & WASH SYSTEM” .
o g. Mporpamma M&W 5 40 ° °
o CBepx6bicTpas 5Q 5 500 o
nporpamMma 32 MUHYTbl \3_,

38

39



B

[PO3OIN 7 TABNULA MPOMPAM
Tun TkaHUHK Mporpama npaHHs Makc. Tem- 3aBaHTaXeHHA MUAHUX
3aBaHTa- nepa- 3acobis
XeHHsi, kr | Typa, °C
M| & | O
BaBoBHa, NbOH Binuana 90 5 90° ° °
[Basosha, Binu3Ha 3 nonepeaHiM 60 5 o ° °
MiLlHi CyMiLLUHi NpaHHsIM P 60
o BinusHa 3i cTilikum 60 *x 5 60° (] .
BaBoBHa, CyMiLUHi KONOPOM
TKaHWHU
BinuaHa 3i CTiikum 40 5 40° ° °
KONbOPOM
Binu3Ha 3 HecTilikum R
KONbOPOM 30 5 30 ° °
BinusHa 3 HecTilikum
BaBoBHa KONbOPOM, NpaHHs y ;‘;I¢ 5 _ ° °
XONOAHii Bogi
CyMiLUHi MiLHi Binu3Ha 3i cTiitkum .
rlim;umll il KONbOPOM 3 nonepeaHiM 6PO 2,5 60 ° °
npaHHaM
BaBoBHa, BinusHa 3i cTilikum 60 *%* 25 60° ° .
CYMILLIHi, CUHTETVKA KONbOpOM ’
CuHTeTMKa (HEennoH, Binusna si criiiknm 50 2,5 50° ° °
TEpIIOH), CyMiLLIHi GABOBHSHI KonbopoM
Binu3Ha 3 HecTiiiKuM o
KONbOpoM 40 25 40 ° °
CyMiLLHi, CUHTETUYHI, Binu3Ha 3 HeCTiliKUM
AenikaTHi KobOpoM 30 2,5 30° ° °
Binu3Ha 3 HecTilikum
KONbOPOM, MpaHHst y ;‘>I¢ 2,5 - ° °
XONOAHii Bogi
[enikatHa cuHTeTvka |  AenikaTHuil pexum 40 *¥ 15 40° ° °
BoBHa npupatHa ans 30 1 30° o N
MaLUMHHOO NpaHHs @
BoBHa npupatHa Ans 3,>I¢
MaLUMHHOO NpaHHs @ 1 - ° °
P 3Q 1 30° ° °
YHe MpaHHs
yuHe np \L:)
o
MonockauHs o - - A °
'G HopManbHwuii Bigxum @ - -
2
= oo [~ i
] BopocTik Tinbku \_l_l -
k=S 40
“MIX & WASH
[&] °
o SYSTEM” nporpama MEW 5 40 ° °
50
Hapwsunake npavua 32 39’ 2 50° °
XBUNUHU 5

Mpumitb go yearu!

Y BunagKy npaHHsa gyxe 3adpyaHeHoi 6inna3Hn pekoMeHAYETbCA 3HU3UTH
3aBaHTaXXeHHS 0 3 Kr cyXoi BinnsHu.

**) Mporpamu BignosigatoTe Hopmam EN 60456.

LLIBnakicTb 06epTaHHS MOXXHA TaKOX 3HVXKYBATH, SKLLO TOr0 BUMAraroTb NO3HAYEHHS HA SPAMKaX
OfAry, a Ans TOHKWUX TKaHUH 06epTaHHs MOXHa B3arani BiaMIHUTY.

A\ Kom nniwe fiekinbka pevelt Mae MatoTb NASMK, 110 NOTPeGYioTb 06pOGReHHIo BiaGimoummm
3aco6amu, nornepeaHs 06po6ka 3acobamu MOXMNBA Y MPasbHi MaLLKHI.
Hanwitte Bin6intoBay y KOHTEHEP ANs pigkoro Bia6intosaya, BigainenHs Il y sigainexHi ans
MopoLLKiB, Ta 06epiTb nporpamy ,[TONIOCKAHHSA" %
Konm ust chasa 3akiH4eHa, NoBepHiTb nporpama Top y noauuito “OFF”, nofaiTe ocTaHHIo 6innaHy
Ta PO3MNOYHITL 3BMYAIHE NPaHHS Ha HalGiNbLL BiAMOBIGHIA NPOrpami.
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TABEL DE PROGRAME

PROGRAM PENTRU: SELECTOR GREUT. TEMP. CASETA DET.
PROGRAME MAX. °C
PE: Kg
m | B
Tesaturi rezistente Albe 90 5 90° ° °
bumbac, in, canepa
Bumbac, tesaturi mixte 60 o
ristonte Albe cu prespalare b 5 60 ° o
Culori rezistente 60 ** 5 60° ° °
Bumbac, Culori rezistente 40 40°
tesaturi mixte 5 ° °
Culori delicate 30 5 30°
[ ] [ ]
Culori delicate
Bumbac apa rece ¢I¢ 5 B ° °
Tesaturi amestec R
ST Culori rezistente 60 25 o
Si SIntetlF:e prespalare P ) 60 ° °
amestec,rezistente
Bumba(;,tegaturi mixte Culori rezistente 60 *% 25 60° ° °
sintetice
Sintetice (nylon), Culori rezistente 50 2,5 50° ° °
amestec bumbac
Culori delicate 40 2,5 40° o o
Amestec, Culori delicate 30 2,5 30° ° °
sintetice delicate
Culori delicate ¢I¢ 2,5 - ° °
i Delicate 40 i 1,5 40° ° °
Tesaturi foarte
delicate Lana 30 30° o o
"De spalat in masina" %) 1
Lana :"’I¢ R
"De spalat in masina" 6 1 ® ®
Spalat cu mana 30 30°
\2 1 . (]
-
Clatire \ B - - A °
O]
—_— Stoarcere rapida @ - -
G Doar evacuare apa \:1:’ - -
Qo Progra 40
(@] “Mix&Wash” M&W 5 40° ° °
)
Rapid 32 minute %Ox 2 50° °
"=
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VA RUGAM CITITI ACESTE OBSERVATII!

Cand spalati rufe foarte murdare este recomandat sa reduceti incarcatura la maximum
3 kg.

** Programe in concordanta cu normele CENELEC EN 60456.

Viteza de rotire poate fi de asemenea redusa pentru a tine cont de recomandarile
de pe eticheta rufelor, sau pentru tesaturi delicate renuntati la stoarcere complet
(optiune asigurata de butonul de viteza de stoarcere).

A Cand doar un numar limitat de articole au pete ce necesita tratament cu
lichide speciale de scos petele, scoaterea preliminara a petelor poate fi facuta in
masina.
Puneti lichidul de scos petele in containerul special, introdus in compartimentul
marcat "ll" in caseta de detergenti si setati programul speciale "CLATIRE" % .
Cand aceasta faza e terminata, rotiti butonul selector de programe pe pozitia OFF,

adaugati restul rufelor si incepeti o spalare normala cu programul adecvat.
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| CHAPTER 7 TABLE OF PROGRAMMES
PROGRAM FOR: PROGRAMME WEIGHT TEMP. CHARGE DETERGENT
SELECTOR ON: MAX °C
kg
M| B | O
Resistant fabrics 5
DEeoldi IdTeS ) o ° °
Cotton, linen Whites 90 90
Cotton, mixed Whites with 60 5 60°
resistant Prewash P ° ° °
*
Cotton, mixed Fast coloureds 60 5 60° ° °
Fast coloureds 40 5 40° . °
Non fast coloureds 30 5 30° ° °
Cotton Non fast coloureds N
cold wash ¢I¢ 5 ® o
Mixed fabrics and synthetics | Fast coloureds with 60 25 60° . . .
Mixed, resistant Prewash P
Cotton, mixed fabrics, * R
synthetics Fast coloureds 60 25 60 ° N
Synthetics (nylon, .
perlon), mixed cotton Fast coloureds 50 2,5 50 . °
Non fast coloureds 40 2,5 40° ° °
Mixed, delicate Non fast coloureds 30 2,5 30° ° °
synthetics
Non fast coloureds
cold wash ¢I¢ 2,5 - L4 L4
Delicates 40 * 15 40° ° .
H : “MACHINE
Very delicate fabrics WASHABLE" 30 1 30° . .
(5}
woollens
“MACHINE *
WASHABLE” 1 - ° °
woollens @
30 ]
Hand wash @ 1 30 ° °
%,
Rinses L - - A .
w
- Fast spin @ - -
©
O Drain only \:1:’ - -
v Mix & Wash system 40 5 s
o programme M&W 40 ° °
@ Rapid 32 minute ?(’) 2 50°
[ ]
=

Please read these notes

When washing heavily soiled laundry it is recommended the load is reduced to 3 kg
maximum.

* Programmes according to CENELEC EN 60456.

The spin speed may also be reduced, to match any guidelines suggested on the
fabric label, or for very delicate fabrics cancel the spin completely this option is
available with a spin speed selector.

A When only a limited number of articles have stains which require treatment with liquid
bleaching agents, preliminary removal of stain can be carried out in the washing
machine.

Pour the bleach into the liquid bleach container, inserted into the compartment
marked "Il" in the detergent drawer, and set the special programme "RINSE" \* .
When this phase has terminated, turn the programme selector on the "OFF" position,
add the rest of the fabrics and proceed with a normal wash on the most suitable
programme.
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SELECCAO DOS
PROGRAMAS

A maquina dispbe de 4
grupos de programas
diferentes baseados nos
diversos tipos de tecidos a
lavar, nos varios graus de
sujidade, na temperatura a na
duracado do programa de
lavagem (vide a tabela de
programas).

1 TECIDOS RESISTENTES

Os programas deste grupo
foram desenvolvidos de modo
a garantirem os melhores
resultados de lavagem, e os
enxaguamentos com
centrifugacéao intercalar
garantem um enxaguamento
perfeito da roupa.

A centrifugacao final
assegura que as pecas de
roupa figuem bem torcidas.

2 TECIDOS MISTOS E
SINTETICOS

Alavageme o
enxaguamento estdo
optimizados através dos ritmos
de rotacéo do tambor e dos
niveis de agua.

A centrifugagao suave
assegura uma formacéo
reduzida de pregas e de
rugas nos tecidos.

3 TECIDOS MUITO DELICADOS
Este programa representa um
novo conceito de lavagem
que alterna fases de rotagéo
e de impregnacéao, sendo
particularmente adequado
para tecidos muito delicados,
por exemplo, pura la virgem.
Para que os resultados de
lavagem sejam os melhores,
tanto a lavagem, como o
enxaguamento, se processam
com um nivel elevado de
agua.

LAVAGEM A MAO 30°

Esta maquina de lavar
também tem um programa
de ciclo de lavagem a méao.
Este programa tem um ciclo
completo de lavagem para
roupas, denominado como
"S6 Lavagem a Mao". O
programa tem uma
temperatura de 30°C e é
concluido com 3
enxaguamentos e uma lenta
centrifugacgéao.
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BbIEOP [MPOIrPAMM

[ paslyHbIX TUNOB TKaHel n
CTeneHun 3arpssHeHuns Ga
cTupalbHaa MawurHa nmeet 4
rpynnbl nporpaMm, B
COOTBETCTBUM C KOTOPbIMU
BblGUpaeT UMK CTUpKH,
Temneparypy u
npopolkuTelbHOCTb CTUPKK (CM.
TablLWLy nporpamm CTupKm).

1. MPOYHBLIE TKAHU

[FoT Habop nporpamm
paspaboTaH Ak makcumalbHO
VHTEHCVBOW CTUPKU 1
nolbckaHus ¢ NPOMEXYTOYHbIMU
umkCamn omxkuma Aok
Hanly4wero kavecTBa
nolCbckaHus.
BaklounTelbHbIN 0TXKUM
ypnalket Boay 6olke
WHTEHCVBHO, YeM ApyTue
nporpamMmmbl CTUPKK.

2. CMECOBBbIE U
CUHTETUYECKME TKAHU
OcHoBHasi cTupka u nolbckaHune
[atoT oTlyHble pedylbTarthl
6Carogaps TwatelbHO
nofobpaHHOM CKopoCTH
BpaLleHus 6apabaHa 1 yposHs
BoAbl. [le[MKaTHbIA OTXKUM
rapaHTupyer, 4yto 6elbe bGynet
MEHbLLE CMUHATLCA.

3. 0OCOBO ,U,El:l’lKATHbIE
TKAHU

[Fo HoBbIV UMKINporpamm,
KOTOPbIVi YepeayeT CTUPKY 1
3amMaumBaHvie. [Tu nporpammbl
pekoMmmeHaytoTcs ALk oYeHb
nelVkaTHbIX TKaHewn, Tvna
4ncTON WepcTy ACH MaLUMHHOM
ctupkun. Ctupka n nolbckaHne
BbINOCHAIOTCA NPU BbICOKOM
ypoBHe BoApl ALK obecneveHuns
Hanly4ywmnx pesylbTaTos.

NMPOrPAMMA "PYYHASAA CTUPKA"
Balua cTupanbHas MalivHa ocHalleHa
TaKXKe AeNUKaTHOM NporpaMmoit
"PyuHas cTupka". 9ta nporpamMma
OCYLLECTBASET NOMHbIA LK CTUPKK
130€eNMiA, NOMEYEHHbIX 3HAYKOM
"TonbKo Ang py4Hoit ctupki” ("Hand
Wash onIy‘g. JTa nporpamma cTupaeT
Bcero npu 30°C, umeeT 3 umMkna
MOMI0CKAH!S U MeLJIeHHbI AeNVKaTHbIV
OTXKNM.
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|Po3ain s | | [ cAPITOLUL 8 | | [cHAPTER 8
BUEIP MPOIrPAM SELECTIONAREA SELECTION
PROGRAMELOR

[Ina npaHHA pi3HuX TUMiB
TKaHWH Pi3HOro CTyneHs
3abpyaHeHHs mallvHa mae 4
rpynu nporpam, ki pisHATbCS
3a LMKIaMu npatHs,
TemnepaTtypoto, TpMBanicTio
uvkny (aue. “Tabnuus
nporpam”).

1. Mighi TkaHWHK

Mporpamu npusHaveHi ons
MaKCUMarnbHOro CTyneHs
npaHHs. Bonn nepegbavatots
NOMOCKaHHS 3 MPOMKHUMM
LMKNamMu Bigxvmy,
3abe3neyvyoun BUCOKY SIKICTb
nonockaHHs. OCTaHHIN BigXXunm
3abesneyvye eekTuBHE
BMAANeHHs 3anuLuKiB BOOru.

2. CyMiLLHi Ta CUHTETUYHI
TKaHUHU

OcHOBHe npaHHs Ta
NMONOCKaHHS AatoTb HaviKpaLyi
pe3ynbTaTh 3aBASKN Pi3HUM
putMam obepTaHHsi bapabaHa
Ta piBHAM BOAMN.

[enikaTHWIA BimKUM
3abe3neyye HanMeHLINI
CTYNiHb 30iraHHs TKaHWH.

3. OcobnuBo aenikaTHi
TKaHWUHU

Llei HoBuI pexunm npaHHs,
SKWIA Yeprye npaHHs Ta
3aMO4yBaHHs, 0cOBNM1BO
peKoOMeHAYETbCS AN NPaHHs
nenikaTHUX TKaHUH — Takux,
SIK yucTa BoBHa. lNpaHHsA Ta
NMOOCKaHHS y BENUKOMY
06cs3i Boam 3abesnevyioTb
HanKpaLumn pesynbTar.

PYYHE NPAHHS 30°

Lis npanbHa MalLnHa Takox Mae
AenikaTHuiA pexxum npaxHs. Lied
PeXMM 03BONSE 3AICHNTYA MPaHHS
0fsiry, KW Mae No3Hauky ans
“Tinbkin Pyuroro MpaxHs”. Mporpama
npauoe npu Temnepartypi 30
rpapycis, BKOYAE 3 pexxinmu
MONOCKaHHS Ta NOBIbHI 060POTH.

Pentru tratarea diverselor
tipuri de tesaturi si a
diferitelor stadii de
murdarire, masina de spalat
are 43rupuri de programe
care difera prin: spalare,
temperatura si durata (a se
vedea tabelul cu programe
de spalare).

1. TESATURI REZISTENTE
Programele sunt concepute
pentru a optimiza
rezultatele spalarii.

Clatirile, cu intervale de
centrifugare, asigura o
clatire perfecta.
Centrifugarea finala inlatura
apa int-un mod mai
eficient.

2. TESATURI MIXTE SI
SINTETICE

Spalatul si clatitul sunt
optimizate in ritmul rotirii
tamburului si al nivelelor de
apa. O centrifugare usoara
asigura reducerea sifonarii
rufelor.

3. TESATURI DELICATE

Acest nou ciclu de spalare
alterneaza fazele de
spalare cu cele de inmuiere
sl este recomandat in mod
special pentru fibre foarte

elicate (lina pura care
poate fi spalata in masina).
Atit spalarea cit si clatirea
se efectueaza cu un nivel
ridicat de apa pentru a se
asigura cele mai bune
rezultate.

SPALARE CU MANA

Acest program asigura un
pro?ram complet de
spalare pentru obiecte ce
au specificat pe eticheta sa
fie spalate cu
mana.Temperatura
programului este de 30 0C si
include 3 clatiri si o
stoarcere foarte usoara.

For the various types of fabrics
and various degrees of dirt
the washing machine has 4
different programme bands
according to: wash cycle,
temperature and lenght of
cycle (see table of washing
cycle programmes).

1 RESISTANTS FABRICS

The programmes have been
designed for a maximum
wash and the rinses, with spin
intervals, ensure perfect
rinsing.

The final spin gives more
efficient removal of water.

2 MIXED AND SYNTHETIC
FABRICS

The main wash and the rinse
gives best results thanks to the
rotation rhythms of the drum
and to the water levels.

A gentle spin will mean that
the fabrics become less
creased.

3 SPECIAL DELICATE FIBRES

This is a new wash cycle which
alternates washing and
soaking and is particularly
recommended for very
delicate fabrics such as Pure
Machine Washable Wool.The
wash cycle and rinses are
carried out with high water
levels to ensure best results.

SPECIAL “HAND WASH”

This washing machine also has
a gentle Hand Wash
programme cycle. This
programme allows a
complete washing cycle for
garments specified as “Hand
Wash only” on the fabric care
label.The programme has a
temperature of 30°C and
concludes with 3 rinses and a
slow spin.

47



®D

4. PROGRAMAS ESPECIAIS

PROGRAMA ESPECIAL
“ENXAGUAMENTO”

Este programa é constituido
por trés enxaguamento
com uma centrifugacéao
intermédia. Pode ser
utilizado para enxaguar
qualquer tipo de tecido, ou
por exemplo para utilizar
apo6s a lavagem de roupa a
mé&o.

Este programa pode ser
igualmente usado como um
ciclo de branqueamento
(veja tabela de programas).

PROGRAMA ESPECIAL
“CENTRIFUGACAO RAPIDA”
O programa ;
“CENTRIFUGACAO RAPIDA”
proporciona a maxima
centrifugacéao.

ESCOAR

O programa escoar é
indicado para escoar a
agua.

®D

4. CNELMANBHBIE NMPOrPAMMbI

CNELMANIbHAA NMPOrPAMMA
OMOJIACKMBAHNA “RINSE”
OTa nporpamMma BbINONMHSET TpK
LiKNa NonocKkaxus ¢
NPOMEXYTOYHbIM OTXKMMOM Ha
CpefHelt CKopoCTy.

3Ta nporpamMma MOXeT ObITb
1CN0/b30BaHa AN OMoNackmBaHms
Nto6bIX TUNOB TKaHel, Hanpumep
noCne PY4HOI CTUPKK Benbsi.

OTa nporpamMma Takxe MOXeT ObITb
1CNonb30BaHa Ans 0T6enMBaHNs
(cM.Tabnuuy nporpamm).

CNELUUANBHASA NPOrPAMMA
“BbICTPbIN OTXXNM”
Mporpamma “BbICTPLI OTXKNM”
BbINONHSETCS HA MaKcUManbHON
CKOpOCTA.

TONbKO C/ivB
Mporpamma Tonbko cnve
0CyLLECTBNSET CMB BOAbI.

\=[=

B

4. OcobnueocrTi

CNELIAJIbHA NPOrPAMA
,[TOJTIOCKAHHA”

L nporpama npoBoANTbL TPU LMK
nocTynoBOro nosockanHs. Boxa
MOXe 6yTv BUKOpUCTaHa ANs Oy ab-
SIKUX TUNIB TKaHWH, a TaKOX Micns
PYYHOTO NpaHHsi.

Lls nporpama moxe 6yTu
BMKOPUCTaHA SIK LKN
BIABINMFOBAHHS (omB Tabnuuo
nporpam npawxHs)

CMELANbHA NPOrPAMA
LWBUAKOI O BIAXUM”
[Mporpama ,WBKaKuiA BiKiM™ gae
MaKCUManbHWiA Bif KM,

BogocTik Tinbku
Lie nporpama CToKy BOAM.

®O

4. SPECIAL

CLATIRE

Acest program asigura un
program complet de spalare
pentru obiecte ce au
specificat pe eticheta sa fie
spalate cu mana.

Include 3 clatiri si o
stoarcere foarte usoara.

Acest program poate fi
utilizat ca si program de
inalbire (vezilista cu
programele de spalare).

STOARCERE RAPIDA

Acest program asigura o
centrifugare la viteza
maxima.

DOAR EVACUAREA APEI
Acest program evacueaza
apa din masina.

EN

4. SPECIALS

SPECIAL “RINSE”
PROGRAMME

This programme carries out
three rinses with a
intermediate spin.

It can be used for rinsing
any type of fabric, eg. use
after hand-washing.

This program can be also
used as cycle of Bleaching
(see table of washing cycle
programmes).

SPECIAL “FAST SPIN”
PROGRAMME

Programme “FAST SPIN”

carries out a maximum spin.

DRAIN ONLY

This programme drains out
the water.
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PROGRAMA MIX & WASH

Este & um sistema exclusivo
Candy que envolve duas
grandes vantagens para o
consumidor:

e possibilidade de lavar
conjuntamente varios tipos
de tecidos ( por exemplo
algoddes + sintéticos etc...)
né&o coloridos;

e lavar com uma
consideravel poupanca de
energia.

Importante:

e a primeira lavagem de
tecidos coloridos deve ser
feita separadamente;

e em todo o caso, nunca
junte tecidos coloridos.

PROGRAMA RAPIDO

32 MINUTOS 50°

O programa rapido - 32
minutos completa o ciclo
de lavagem
aproximadamente em 30
minutos, com um maximo
de carga de roupa de 2 kg
e 50°C de temperatura.

Se seleccionar o programa
“Rapido 32’“, devera utilizar
apenas 20% das
quantidades
recomendadas indicadas
na embalagem do
detergente.

50
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NPOrPAMMA “MIX & WASH
SYSTEM”

OTa aKckno3neHas cuctema Candy
UMeeT fiBa 60MbLLMX MPEUMYLLECTBA:

* [lenaet BO3MOXHbIM COBMECTHYO
CTUPKY pa3HbIX TUMOB TKaHen
(Hanpumep X/0MoK + CUHTETMKA W
T.N);

= MPOLIECC CTUPKI MPOUCXOANT C
CYLLECTBEHHOW 3KOHOMMEN
3MEKTPO3HEPT UK.

[Mporpamma "Mix & Wash"
MPOU3BOAUT CTUPKY Mpu
Temnepartype 40°C 1 yepeayeT
AMHaMn4eckyto hasy (BpalleHme
6apabaHa) v cTaTudeckyto dasy
(6enbe B pacTBOpe B COCTOSHUM
noKos) 1 ANKTCS NoYTH 3 vaca.
[MoTpebneHre 3neKTPOIHEPrun Ha
BECb LMK cocTasnsieT Bcero 850
Br/uac.

BaxHo:

© repBast CTUPKa HOBbIX LIBETHbIX
BeLLeN JoMKHA NPOM3BOANTLCS
OTAENBHO;

< H/ B KOEM CnyYyae HUKoOrja He
CMelLMBaiiTe NUHAIOLIME TKaHW.

CBEPXBbICTPAA MPOrPAMMA 32
MWHYTBI

Caepx6bicTpas nporpamma 32
MUHYTbI NO3BONISIET COBEPLLNTL
MONHbIA LKA CTUPKA
NpUGAN3NTENBHO 32 32 MUHYTbI MpH
MaKcManbHoi 3arpy3ake B 2 Kr 1
Temnepartype 50°C.

[Mpu BbIGOPE NporpaMmbl “32
MWHYTbI” ,noxanyiicTa, o6patute
BHMMaHME, 4TO Mbl PEKOMEHAYEM
CNOMb30BaTh TOMbKO 20%
KONMYECTBA MOLLMX CPEACTB 0T
TOrO KOIMYECTBA, YTO YKa3aHo Ha
ynakoBke.

M&W

®

NMPOrPAMA ,MIX AND WASH
SYSTEM”

Le exckmoavs cucTemn Candy, wo
BKNKOYae ABI BENWKI nepesarn ans
cnoxueava:

© MPaHHs Pa3oM Pi3HNX TUMIB TKaHWH
(KOTOH Ta CUHTETHKY) He SiCKpaBo
3a6apBreHnx

© 1paTh 3i 3HAYHOK EKOHOMIEHD
eHeprii

Mporpama ,MIX AND WASH
SYSTEM” npautoe npv Temnepatypi
40C rpagycis Ta 3MiHIOKYM
ANHaMiyHI (o6epTaHHs 6aky) Ta
CTaTU4Hi (hasn (TKaHWHN Y pianHi B
ag3i BiANoUNHKY) 3 TPMBANICTHO
nporpamu o 3 roavH.

BaxnuBso:

= [lepLue npaHHs HOBUX KONIbOPOBMX
peyeli MOBUHHO NPOBOANTUCS
OKpemo

= B 6ynb-aKoMy pasi, Hikonm He
3MiLLyiATE CUbHO 3a6apBeHi
TKaHWHN.

HAALWBWAKA NPOrPAMA
NPAHHA 32 XBUJINHU 50°
MpuckopeHa nporpama npaxHs 32
XBUIWHY JO3BONSIE 3LICHUTY NOBHUMA
LIMKN NpaHHs npnbnnstHo 3a 30
XBUIWH 3 3aBaHTaXKEHHSM
npUENM3HO 2 KunorpamMis 6inn3Hmn
Ta npu Temnepatypi 50 rpapycis no
Lenkcito.

O6upatoyn nporpamy “npaxHs 32
XBUAVHW', MPUAMITH [0 yBaru, Lo Mu
PEKOMEHAYEMO BIKOPUCTOBYBATH
nuwe 20% BiJ PeKOMEHLO0BAHOT
BKa3aHOi Ha ynaKoBLi KiNbKOCTi
npanbHoro 3acoby.

RO

PROGRAM MIX&WASH

Acest program este un sistem
unic dezvoltat de CANDY,
care are 2 avantaje pentru
consumator:

= poti spala tesaturi diferite
(de ex. bumbac si sintetice
etc.)

= se economiseste o energie
considerabila.

Temperatura programului
este de 40 0C. Programul
alterneaza faze dinamice
(cand tamburul se roteste)
cu faze statice (cand are loc
o inmuiere). Durata lui e de
aproximativ 3 ore, iar energia
consumata de tot ciclul e
doar 850 W/h.

PROGRAM RAPID 32 MINUTE

Asigura un program complet
de spalare in aprox. 30
minute, cu o incarcare
maxima de 2 kg sila o
temperatura de 50 0C.
Recomandam folosirea a
20% din cantitatea de
detergent ce o folositi pentru
o spalare obisnuita.

€N

“MIX & WASH SYSTEM”
PROGRAMME

This is an exclusive Candy
system and involves 2 great
advantages for the
consumer:

= to be able to wash
together different type of
fabrics (e.g. cotton +
synthetic etc...) NON-FAST
COLOUREDS;

=to wash with a
considerable energy
saving.

The "Mix & Wash"
programme has a
temperature of 40°C and
alternate dynamic phases
(the basket that turns) to
static phases (fabrics in soak
in phase of rest) with a
duration programme that
almost reaching the 3 hours.
The energy consumption for
the complete cycle is only
850 W/h.

Important:

=the first washing of new
coloureds fabrics must be
done separately;

= in every case, never mix
NON-FAST COLOUREDS
fabrics.

32 MINUTE RAPID
PROGRAMME

The 32 minute rapid
programme allows a
complete washing cycle to
be carried outin
approximately 30 minutes,
with up to a maximum load
of 2 kg and a temperature
of 50°C.

When selecting the "32
minute rapid" programme,
please note that we
recommend you use only
20% of the recommended
quantities shown on the
detergent pack.
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A gaveta para detergente esta
dividida em 3 compartimentos:

- O compartimiento,
indicado com “I”, destina-
se ao detergente da pré-
lavagem.

- O compartimento D
destina-se a aditivoss
especiais, amaciadores,

erfumes, gomas,
ranqueadores, etc.

- O compartimiento

indicado com “II”, é para o
detergente da lavagem
principal.

No caso dos detergentes
liquidos, utilize o recipiente
préprio, semelhante ao
representado na figura, e que
devera ser introduzido no
tambor, sobre a roupa.

Este especial dispensador
devera ser inserido no
compartimento “lI” na gaveta
do detergente, ou também
quando deseja utilizar o
programa “ENXAGUAMENTO”
como ciclo BRANQUEADOR.

ATENCAO:

LEMBRE-SE DE QUE
ALGUNS DETERGENTES
SAO DIFICEIS DE
REMOVER.
RECOMENDAMOS QUE,
NESSE CASO, UTILIZE O
RECIPIENTE ESPECIAL PARA
O DETERGENTE,

QUE DEVERA SE
DIRECTAMENTE
COLOCADO NO TAMBOR.

()
[cAPiTULO 9 | | [NAPArPA® 9 |
COLOCACAO DO KOHTEWHEP
DETERGENTE 151 MOOLLIMX
GAVETA PARA CPEACTB
DETERGENTE OTueneHme ANs MOKOLLKX cpeucm

pasneneHo Ha Tpu OTAENEeHNs:

- OTAeneHue 0603HaueHHoe
NS Nporpamm
npeABapuTeNbHON CTUPKM 1
“beicTpoit CTupku”

otaenenune "L1" cnyxut
Ons cneunanbHbIX
no6aBokK: cMsrYMTeny,
apomaTunyeckme, CMHbKa,
Kpaxmar u T.n.

- oTaeneHve o6o3HaveHHoe “II”
AN MOKOLLMX CPEACTB
OCHOBHOW CTUPKMW.

[Mpu ncnonb3oBaHWUM XUAKOCTU
ONsi CTUPKKN Heobxoammo
BcTaBuTb BO Il oTAeneHne
npunaraemyto K MallinHe
BaHHOYKY.

OTa cneumanbHas BaHHOYKa OMKHA
6bITb BCTaBNeHa B otaeneHve “II”
KOHTEMHepa AN MOKLLMX CPEACTB
TaKxe, ecnu Bel xoTnTe
1CNo/b30BaTh NPOrpammy
NOMOCKaHUs Ans 0TOENMBaHMS!
6enbs.

BHumaHue!

MomHuTe, YTO
HEeKOTOpbl€ NOPOLLKA
yOansTcs ¢ TPYAOM.

B GGom cnyyae
pekomeHayem
Mcnonb3oBaTb
cneumarnbHbIi
KOHTEeNHep, KOTopbli
noMeLLaroT C MOPOLLKOM
HernocpeacTBEHHO B
6apabaH (npogaetcsa

C MOIOLLM CPEACTBOM).

NO COMPARTIMENTO “[ |
USAR APENAS PRODUTOS
LIQUIDOS. A MAQUINA
ESTA DIRECCIONADA A
PRE LAVAGEM
AUTOMATICA DOS
ADITIVOS DURANTE O
ULTIMO
REENXAGUAMENTO TODOS
OS CICLOS DE LAVAGEM.
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I'IpumeanMe: oTaeneHue

“L_J ” 3anonHseTcs TONbKO
XWUAKUMU CpeacTBaMM.
MawmHa aBTOMaT4eCKm
3abupaet obaBKM Ha
nocnegHeM NonockaHum Bo
BCEX NporpamMmmax CTUpKM.

B €0 Ev
[Po3pin 9 | || capiToLuL 9 | | |cHAPTER 9
Bizain Ans Muioumx CASETA DE %ﬁgm
3aco6iB DETERGENTI =

Bianin anst Muioumx 3aco6is
pO3AineHui Ha 3 BiCiku:

—  Bigcik, nosHauenuit ,I” ans
NPasbHOro NOPOLLIKY ANS
NonepeHLOro NpaHHs

- Bincik, no3HaueHwit D " ang
cneuianbHux 4o6aBok,
NOMSIKLLYBaYelt TKaHWH,
0CBIXarunx 3acobis,
Kpaxntorunx 3acobis, 3acobis
ANs 36epeXXeHHst KoNbopy.

—  Bincik, nosxayeHuii ii” gns
MPaIeHOro MOPOLLIKY A5
OCHOBHOTO MPaHHs1.

SIKLLIO BUKOPUCTOBYETE PiAKi MUY
33C00V, BIUKOPUCTOBYITE CreLliaNbHIi
KOHTeliHep y BiaciKy, nosHaverui Iy
BifAini Ans Muroumx 3acobis. Lie
[AOMOMOXE MUI0UMM 3aco6iB
noTpanuTX y 6aK y BIPHWIA YaC LKy
MpaHHs.

Lle# crieLjanbHuit KOHTEIHEp NOBUHEH
OyTV BCTABNEHWI Y BIAKIN ANS MAKOUMX
3ac06is, No3HaueH ,|I”, TakoX Komm
By xoueTe BukoprCTOBYBATY MPOrpaMy
JTONOCKAHHSA" onsi BiGintoro yoro
LwKny.

HOTATKMW:

[Lesiki Mutoui 3acobm Baxko
TUNi3yBaTy.
epekoHanTecs, LWo

MOXMNBO iX BUKOPUCTAHHS

B 6ak, AKwo

pekoMeHAYeTbCA

BUPOBHUKOM.

HOTATKMW: KnagiTb piaki
NpoAyKTY TiNbKK y Bigain,
nosHayeHui ,,*”. MawmHa
3anporpamoBaHa, Lo
aBTOMaTW4HO 3abupatu
no6aBku nig yac
OCTaHHbOr 0 KPOKY KOXHOI0
LIMKNY NpaHHS.

Caseta de detergenti este
impartita in 3
compartimente:

— Compartimentul | -
detergent pentru ciclul
de prespalare

— Compartimentul D -
este pentru aditivi
speciali, balsamuri,

parfumuri, inalbitori, etc.

Masina e programata
sa foloseasca automat
aditiviin timpul ultimei
faze a clatirii pentru
toate ciclurile de
spalare.

— Compartimentul Il -
detergent pentru ciclul
principal de spalare.

Daca e folosit detergent
lichid va rugam folositi
containerul specialce se
introduce in
compartimentul Il al
casetei. Acesta asigura ca
detergentul lichid sa
patrunda in tambur la
momentul potrivit al ciclului
de spalare. Aceeasi
operatie trebuie sa o faceti
cand folositi programul
"Clatire”

IMPORTANT:

ANUMITI DETERGENTI
SUNT GREU DE
INDEPARTAT. DE ACEEA
RECOMANDAM
FOLOSIREA UNUI
DISPENSER SPECIAL CE
VA FI PLASAT IN
TAMBUR.

ATENTIE: FOLOSITI
PRODUSE LICHIDE
NUMAI IN
COMPARTIMENTUL [].

The detergent draw is split
into 3 compartments:

- the compartment
labelled "I" is for prewash

detergent;
- the compartment
labelled “LJ ”is for

special additives, fabric
softeners, fragrances,
starch, brighteners etc;

the compartment
labelled "II" is for main
wash detergent.

If liquid detergents are used,
please insert the special
container supplied into the
compartment marked “1I”in
the detergent drawer. This
ensures that the liquid
detergent enters the drum
at the right stage of the
wash cycle.

This special container must
be inserted into the
compartment marked "ll" in
the detergent drawer, also
when you wish to use the
"RINSE" programme as
BLEACHING cycle.

NOTE: SOME
DETERGENTS ARE
DIFFICULT TO REMOVE.
FOR THESE, WE
RECOMMEND YOU USE
THE SPECIAL DISPENSER
WHICH IS PLACED IN THE
DRUM.

NOTE: ONLY PUT
LIQUID PRODUCTS IN
THE COMPARTMENT

LABELLED “[ 1. THE
MACHINE IS
PROGRAMMED TO
AUTOMATICALLY TAKE
UP ADDITIVES DURING
THE FINAL RINSE STAGE
FOR ALL WASH
CYCLES.
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SEPARACAO DAS
PECAS DE ROUPA

ATENCAO:

Recomendamos que,
sempre que lavar tapetes
pesados, colchas e outras
pecas de roupa igualmente
pesadas, suprima a
centrifugacao.

Antes de colocar uma peca
de la na maquina, verifique
arespectiva etiqueta, para
se assegurar de que a peca
em questdo € um artigo de
“Pura La Virgem” e também
“Lavavel a Maquina” e
“Nao feltrante”. S6 estas
pecas de |a poderao ser
lavadas na maquina.

®RD

[MAPATPA® 10

TUMN BEJIbA

BHUMAHUE.

Ecnu Bbl xoTute cTUpaTth
KOBPWKM, MOKpbIBana v fpyrue
TSKenble U3aenus, nyye
UCKNIOUNTB (hasy oTKMMA.

LlJepCTﬂHbIe n3aenus, KotTopble

MO>XXHO CTUPAThb B CTUPANBHOM
MaLLIHE, AOMKHbI UMETb Ha
“3HaHKe cuMBon ““ucrtas

LIepCTb” W, KpOMe 3TOro, CUMBOS

“MOXHO CTUpPaTb B CTUPANbHON
MatlmHe”.

IMPORTANTE:
Quando separar as
pecas de roupa a
lavar certifique-se de
que:
- ndo deixou objectos
metalicos nas pecas
de roupa, por
exemplo, alfinetes,
alfinetes de ama,
moedas, etc.;
apertou os botdes das
almofadas, os fechos,
os colchetes e os
cintos e que amarrou
as tiras de tecido
compridas;
retirou as argolas das
cortinas;
o programa de
lavagem
seleccionado esta de
acordo com as
indicacdes de
lavagem fornecidas
pelos fabricantes das
pecas de roupa
(simbolos inscritos nas
respectivas etiquetas).
- Além disso, antes de
colocar qualquer
peca de roupa muito
suja na maquina,
remova as nédoas
mais dificeis com um
detergente especial
ou tira-nédoas.

BHUMAHMUE:

Mpu copTupoBke Genbs

ANA CTUPKMK:

- y6eanTech B OTCYTCTBUK
MEeTanM4ecknx npeameTos
(ckpenku, 6ynaBku, MOHETbI
nT.0.) B 6€NbE.

- 3aCTErHUTe NyroBuLbI,
MOJTHUM, KPKOYKM Ha
N3aenusx, 3aBsKnTe
ONIMHHbIE nosica N AfIMHHbIe
nonbl XanaTos.

- CHUIMUTE, ECNU Bbl UX
NCNonb3ynTe, KOMbLia N
KPHOUKI KpernneHus
3aHaBECOK K KapHu3aMm.

- BHAMATENbHO OCMOTPUTE
3TUKETKM Ha TKaHsX.

- €CN1 NpY COPTMPOBKE Genbs
Bbl 3aMeTuTE
TPYAHOBbIBOAMMbBIE NATHA,
yAanuTe ux cneumanbHbIMN
cpeacTBami.

B
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BUPOBU PRODUSUL THE PRODUCT
MPU3SHAYEHI

O1A NPAHHA

Yearal ATENTIE: IMPORTANT:

Akwo HeobxigHo nNpaTn
KUMKW, NMOKpUBana Yu iHLi
BaXKi BUPOOU, TO KpaLle He
BimpkumaTu ix. He cnig
BifpKMMaTu BUpPoOU, siki MIiCTSTb
rymy, nip’ivy, crebani Brpo6u
4n genikaTHi TKaHVHK Tuny
BOBHM, LLOBKY.

Bupobu 3 BOBHM MOXHa npaTtun
B MaLUVHi 3@ HasiBHOCTI
CUMBOSIB Ta HaMUCiB Ha
eTuKeTKax “He yTBOPOTh
eTpoBOi NOBEPXHI”,
“MOXIMBE MaLLUMHHE NpaHHS”.

Daca trebuie spalate
covoare, cuverturi sau alte
lucruri grele este bine sa nu
se centrifugheze.

Lucrurile din lana, pentru a
putea fi spalate in masina
trebuie sa poarte eticheta
“Pot fi spalate in masina de
spalat”.

YBaral

IMip yac copTyBaHHA
BUpoGiB NnepekoHamnTecs,
abu:

- y BUpobax, npusaHayeHux
ANs NpaHHs, 6ynu BiACyTHI
meTanesi npegmeT
(Hanpuknag: ckpinku,
LUNWIBKA, MOHETY TOLLIO);
Oynu 3acTebHyTi
nigoaisnbHUKK, 3acTeBOHYTI
©nvckaBku, rannvku,
BiACYTHI pemeHi, Ta
3aB’A3aHi AOBri CTPIYKM
oasry;

CMOPOTi 3 3aBiCOK POSINKM;
BMKOHYBanmcb
pekomeHAaLii, BkasaHi Ha
eTukeTKax;

SAKLO Mif Yac CopTyBaHHS
BUSIBNeEHi 3acTapini
3abpyaHeHHs y BUrnsgi
nnsm, Buaanitb ix
cneuiansHUMK
nnsiMoBuaantoBa4Yamm
BiAMNOBIOHO 4O
pekomeHaauin Ha
eTuKeTLi.

ATENTIE:

La selectarea
articolelor trebuie avut
in vedere ca:

- rufele sa nu aiba
obiecte metalice (de
exemplu brose, ace de
siguranta, ace,
monede etc.)

- nasturii fetelor de
perna si fermoarele sa
fie inchise, curelele sa
fie prinse;

- sustinatorii perdelelor
trebuie scosi;

- etichetele de pe
tesaturi sa fie citite cu
atentie;

- petele rezistente sa fie
indepartate inainte de
spalare, cu ajutorul
unui produs special
pentru inlaturarea
petelor.

When washing heavy rugs,
bed spreads and other
heavy articles, it is advisable
not to spin.

To be machine-washed,
woollen garments and other
articles in wool must bear
the “Machine Washable
Label”.

IMPORTANT:

When sorting articles

ensure that:

- there are no metal
objects in the washing
(e.g. brooches, safety
pins, pins, coins etc.).

- cushion covers are
buttoned, zips and
hooks are closed, loose
belts and long tapes on
dressing gowns are
knotted.

- runners from curtains are
removed.

- attention is paid to
garment labels.

- when sorting, any tough
stains should be
removed prior to
washing using stain
removers only
recommended on
label.
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CONSCIENCIALIZA-

Kak Hanbonee 9KOHOMHO

CAO DO CLIENTE

1Ccnonb30Bath Baluy
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Um guia para uma utilizacao
mais ecolégica e econémica
da sua maquina de lavar
roupa.

MAXIMIZE A QUANTIDADE DE
ROUPA A LAVAR

Assegure a melhor utilizacéo
possivel da energia, da agua,
do detergente e do tempo,
lavando na maquina de lavar
roupa a quantidade maxima
de roupa recomendada.
Poupe até 50% de energia
lavando uma carga completa
em vez de lavar 2 mejas
cargas.

TEM DE FAZER UMA PRE-
LAVAGEM?

S6 se a roupa estiver muito
suja!

Se, no caso de a roupa estar
pouco ou normalmente suja,
NAO seleccionar a funcao de
pré-lavagem, estara a
POUPAR detergente, tempo e
agua e ainda entre 5 a 15%
de consumo de energia.

TEM REALMENTE DE LAVAR A
ROUPA COM AGUA QUENTE?

Trate as nddoas com um
produto especial para
remover as nédoas ou
amolega as nédoas ja secas
em agua antes de lavar a
roupa na maquina: deixara
assim de ter tanta
necessidade de lavar a roupa
com um programa de
lavagem a quente.

Poupe até 50% de energia
utilizando programas de
lavagem a 60°C.

MalLLKHY.

NCNONb3YUTE NOJIHYIO
3ArPY3KY BENbA

[loBogs 3arpy3ky 6enbs Ao
MaKCMManbHO PEKOMEHA0BaHHO, Bbl
Hanbonee athcheKTUBHO UCTONb3yETe
CTMpanbHbIA NOPOLLOK,
9N1EKTPOIHEPI IO 1 BOJY.

Ipu CTUPKe OBHOI NOMHOCTbIO
3arpy>KEHHO MaLLMHbI 3KOHOMUTCS
10 50% 3neKTpo3Hepruu no
CPaBHEHWIO C iBYMS NONIOBUHHBIMM
3arpyskamm.

HY>XHA JI1 BAM
NPEABAPUTENIbHAA CTUPKA?
TonbKo ANS CUNBHO 3arpsi3HEHHOrO
Genbs!

COKOHOMBTE ctupanbHblit
MOPOLLIOK, Bpems, BOAy 1 0T 5 1o
15% anekTpoaHeprun HE ncnonb3ys
nporpammy npeasapuTenbHoM
CTUPKK 7151 CNABo ¥ HOPMAbHO
3arps3HEHHOr0 Genbs.

HY>XHA 1T BAM CTUPKA C.
BbICOKOW TEMNEPATYPOU
BOAbI?

[Insi CHYKEHNst KONMYecTBa Takux
CTMPOK MOXXHO 06paboTaTh nepes
CTVIpKOVI MATHA C NATHOBLIBOAUTENEM
11 Pa3MoOUNTL 3acoxLUMe NSTHA B
BOfE.

[Tpu CTUpKe ¢ TemMnepaTypoit BOAbI B
60 C akoHomuTCs 1o 50%
3NEKTPOIHEPr M.
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[o Bauloi ysaru: SFATURI PENTRU CUSTOMER
UTILIZATORI AWARENESS

Kinbka nopag sik BUKOp1CTOBYBaTH
Batuy mMawnHy 3 MiHiManbHoto
LUKOZOHO A5 OTOUYKOHOr0
CepeaoBHLLa Ta EKOHOMIEH Ans Bac.

MakcumisyiiTe 3arpysky

HaiikpalLe B1KOpUCTaHHS
eNneKTpoeHeprii, BoAM, CTUPabHOro
nopoLLKy Ta Baluoro yacy 3a ymoBu
BUKOPUCTAHHS PEKOMEH[0BAHOM0
MaKcManbHOro o6esry 3arpysku
BaLwuoi matwmHu.

Bu 36epexeTe 0 50%
€NeKTOPOEHeprii Npy NpaHHi Ha
MOBHy 3arpy3Ky NOPIBHSHO 3 ABOMA
MONOBUHHAMY 3arpy3kamu.

Yu noTpi6He Bam nonepeaHe
npaHHa?

BukopucToByiiTe nonepeaHe npaxHs
Tinbku Ans ayxe 3a6pynHeHoi
6inn3Hu!

3BEPEXUTD npanbHy peyoBuHy,
yac, Bogy Ta Big 5 5o 15%
enekTpoeHeprii, HE BkopuncTosytoum
nporpamy nonepeaHbOro NpaHHs Ans
He Ay>xe 3a6pyAHeHol 6innann.

Yu noTpibHO BUKOpUCTOBYBATH
ANA NpaHHA rapsyy soay?

O6po6iTb NNSIMM PiAMHOIO ANS
no36aBneHHs Big Nisiv a6o 3aMoviTh
NAsMU Yy BOAI Nepes NpaHHsM Ans
TOrO, LLO6 3MEHbLLMTY HEOOXiAHICTb
BUKOPUCTOBYBATY NPOrpamm 3
IHTEHCMBHMM MigirpiBOM BOAK.
36epexitb 10 50% enekToeHeprii,
BUKOPUCTOBYHOUM NPOTPaMy MpaHHs
60 rpagycis.

Scurte sugestii pentru
utilizarea propriului aparat
electrocasnic protejand
mediul si cu maxima
economie.

INCARCAREA MASINII DE
SPALAT LA MAXIMUM
Economisiti energie, apa,
detergent si timp prin
utilizarea incarcaturii maxime
recomandate.

Economisiti pina la 50%
energie prin efectuarea unei
spalari cu incarcatura la
capacitate maxima,
comparativ cu 2 spalari cu
incarcatura la jumatate.

CAND E CU ADEVARAT
NECESARA PRESPALAREA?
Doar pentru rufele foarte
murdare! Economisiti energie
intre 5 si 15% evitand
selectarea optiunii de
prespalare pentru rufele
normal murdare.

CE TEMPERATURA DE SPALARE
TREBUIE SELECTIONATA?

Tratati petele cu solutii de
scoatere a lor inainte de
spalare pentru a reduce
necesitatea spalarii la
temparaturi de peste 600C.
Economisiti pina la 50%
energie folosind un program
de spalare de 600C.

A guide environmentally
friendly and economic use of
your appliance.

MAXIMISE THE LOAD SIZE

Achieve the best use of
energy, water, detergent and
time by using the
recommended maximum
load size.

Save up to 50% energy by
washing a full load instead of
2 half loads.

DO YOU NEED TO PRE-WASH?

For heavily soiled laundry
only!

SAVE detergent, time, water
and between 5 to 15%
energy consumption by NOT
selecting Prewash for slight to
normally soiled laundry.

IS A HOT WASH REQUIRED?

Pretreat stains with stain
remover or soak dried in
stains in water before
washing to reduce the
necessity of a hot wash
programme.

Save up to 50% energy by
using a 60°C wash
programme.
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LAVAGEM

CAPACIDADE VARIAVEL

Esta maquina ajusta
automaticamente o nivel de
agua ao tipo e quantidade
de agua ao tipo e
quantidade de roupa a lavar.
Torna-se assim possivel obter
uma lavagem
“personalizada”, inclusive do
ponto de vista da poupanca
de energia.

O sistema proporciona uma
reducéo do consumo de
energia e uma reducao
sensivel da duragao da
lavagem.

EXEMPLO:

Sempre que lavar pecas de
roupa extre-mamente
delicadas, meta-as dentro de
um saco de rede.

Suponhamos que a carga de
roupa a lavar € composta por
ROUPA DE ALGODAO MUITO
SUJA (as nédoas mais dificeis
deverao ser removidas com o
detergente especial).

Recomendamos que nunca
carregue a maquina sé6 com
atoalhados, pois estes tecidos
absorvem muita agua,
ficando muito pesados.

e Abra a gaveta para
detergente.

e Deitar 120 g de detergente
no compartimento da gaveta
para detergente Il

e Deitar 50 cc do aditivo
pretendido no
compartimento para aditivos

D .

e Feche a gaveta para
detergente.
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CTUPKA

Bagbm eMble
BO3MOXXHOCTU

Bawa ctupanbHasa MawumHa
aBToMaTW4eckv agantupyet
YPOBEHb BOAbI B 3aBMCMMOCTM
OT TWNa TKaHU 1
KonuyectBaetcs 6enbsi.
Takum obpasom
ocyLecTBnseTcs
“HavBMpyanbHas” cTupka.
3710 BegeT k [koHoMumn
Chektpolheprum n
COKpALLEHMIO BPEMEHWUCTUPKY.

Mpumep UCTOJIb3SOBAHUA

[ns ouyeHb AenmKaTHbIX
TKaHell pekomeHayeTcsi
1Cnonb30oBaTh ceTyaThIn
MELLIOK.

Mpegnonoxmm, 4to
Heob6XxoaMMOo CTMpPaThb CUIbHO
3arpsi3HEHHYO TKaHb (ecnu Ha
Hen nmetoTcs
TpyaHoydansiemble nsTHa,
yaanuTe ux crewumanbHom
nacTomn).

BHumaHue!

He pekomeHayeTcs 3arpyxatb
TONbKO MaxpoBble TKaHW,
KOTOpbIe BM1UTbIBasd MHOIo
BOAbl, CTAHOBATCS CIIMLLKOM
TAXeINbIMU.

e BblABMHbTE KOHTENHEP ANs
MOIOLLMX CPEeACTB.

e 3arpyaute 120 r MotoLLErO
cpeactsa B otaenerme Il ocHoBHOM
CTUPKM KOHTEIAHepa ANs MOKOLLIMX
CpenacTs.

e Hanewnte 50 r xxenaemou
nobaBku B oTAENEHNE D .

e 3aaBUHbTE KOHTEMHEp.

B
NPAHHA

3MiHHi MOXINUBOCTI

Balua npanbHa malumnHa
aBTOMaTM4HO afanTye piBEHb
BOAM B 3aNexXHOCTI Big Tuny
TKaHUHW Ta KiNbKOCTi BiNN3HN.
TaknumM YMHOM, 34INCHIOETLCS
“inamBigyanbHe” NnpaHHs.

Lle npuBoanTb [O €KOHOMIT
eneKTpoeHeprii Ta CKOPOYEHHIO
yacy npaHHsi.

MPUKNAL

OcobnunBo AenikaTHi TKaHUHK
peKoMeHAy€eTbCS NpaTu B
CITKOBOMY MILLKY.

MpunycTumo, Lwo HeobXigHO
npatu gyxe 6pyaHy 6innsHy
(AKLWo BOHA Mae MU, ki
Ba)KKO BUAANSIOTLCS, BUAanitb
X cneujianbHOKO NacTolo).

PekomeHayeTbcs He
3aBaHTaXyBaTW MalLUHy nuiie
MOXHaTUMK BUpoGamu, ski,
ybupatoun 6araTto Boau,
CTaloTb 3aHAATO BaXKKUMMU.

e BucyHbTe KOHTelHep Ans
MUIAHKX 3acobiB.

o [loknagitb 120 rpam B ronoBHui
BifAin, no3Havenuit ,I”.

e Hanuite 50 r 6axaHoi
nobaBku y BioAiNeHHs D .

e 3acyHbTe KOHTelHep Ans
MWUINHUX 3acobiB .

€0
SPALAREA

CAPACITATE VARIABILA

Aceasta masina de spalat isi
adapteaza automat nivelul
apei in functie de tipul si
cantitatea rufelor spalate.
Este posibila si
“personalizarea” spalarilor
pentru a reduce consumul
de energie. Acest sistem
ofera o scadere a
consumului de energie
electrica si o reducere a
timpului de spalare.

EXEMPLU:

Pentru tesaturile extrem de
delicate va sfatuim sa folositi
o plasa.

Sa presupunem ca spalam
BUMBAC foarte murdar
(petele rezistente trebuie
scoase cu o solutie
speciala).

Este recomandabil sa nu
spalati o incarcatura facuta
in intregime din materiale
ca cel al prosoapelor, care
absorb o cantitate mare de
apa si devin prea grele.

e Deschideti caseta de
detergenti .

e Puneti 120 gr.de
detergent in compartiment
1.

e Puneti 50 ml de aditivi in

compartimentul D .

e Inchideti caseta de
detergenti.

€N
WASHING

VARIABLE CAPACITY

This washing machine
automatically adapts the level
of the water to the type and
quantity of washing. In this way
it is also possible to obtain a
“personalized” wash from an
energy saving point of view.
This system gives a decrease in
energ?/ consumption and a
sensible reduction in washing
times.

EXAMPLE:

A net bag should be used
for particularly delicate
fabrics.

Let us suppose that the
washing consists of HEAVILY
SOILED COTTON (tough
stains should be removed
with suitable stain removal).

It is advisable not to wash a
load made up entirely of
articles in towelling fabric
which absorb a lot of water
and become too heavy.

e Open the detergent
drawer.

e Put 120 g in the main wash
compartment marked II.

e Put 50 ml of the desired
additive in the additives
compartment D .

e Close the detergent
drawer.
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o Certifique-se de que a
torneira de alimentacao de
agua esteja aberta.

e Certifique-se também de
que o tubo de descarga
esteja bem colocado.

SELECCAO DE PROGRAMA.
Utilize o guia de programas para
seleccionar o programa mais
adequado.Rode o selector
requerendo o programa que
esta activado.Espere que o
indicador luminoso “STOP”
comece a piscar.

Depois pressione o botdo de
“INICIO”. Quando o botéo de
“INICIO” for pressionado, a
maquina apresentara a
sequéncia do programa.

O botdo mantém-se intacto,
mesmo quando o programa
esta a decorrer.

Aviso: Se houver quebra de
corrente eléctrica enquanto
a maquina estiver a
funcionar, o programa
seleccionado fica registado
numa memdaria especial e,
quando a energia eléctrica
for restaurada o programa
continuara a partir do sitio
onde tinha ficado.

o No final do programa o
indicador luminoso "fim de
ciclo" estara aceso.

e Espere que a porta que
esta fechada abra (cerca de
2 minutos, depois do
programa ter terminado).

° Desli?ue a maquina,
rodando o selector para a
posicao “OFF”.

e Abra a porta e retire a
roupa.

A TABELA DE i
PROGRAMAS CONTEM
INFORMACOES SOBRE
TODOS OS TIPOS DE
LAVAGEM. CONSULTE-A
PARA ESCOLHER O
PROGRAMA ADEQUADO
A ROUPA QUE VAI
LAVAR, E SIGA AS
OPERACOES PELA
ORDEM AQUI
APRESENTADA.

®D

e Y6eautech, 4To
BOJOMNPOBO/HbIN KpaH OTKPbIT.

e YbenuTech, 4To TpyOka crvBa
BOAb! 3aKpensieHa npaBusbHo.

BbIBEOP NMPOrPAMM
O6patuTeck k Tabnuue Bbibopa
nporpamm, 4Tobbl BbIGPATH
Hanbonee noaxoasLyto ans Bac
nporpammy.

0BOPOTOM pyYKM cenekTopa
nporpaMm aKTMBMPYeTCs BblGpaHHas
nporpamma.

0XKANTECh, NOKA HE HAYHET
Mepuatb uHankatop “STOP”, nocne
9TOro HaXxmuTe Knasuwy START.
Mpu HaxkaTum knasmwm START
MalLWHa 3anyckaeT pabouyto
nocnefoBaTenbHOCTb.

Mporpamma BbIMONHAETCS Mpy
HEV3MEHHOM MONOXKEHM CeneKTopa
MPOrpamMM [0 3aBEpLUEHNS LMKNA.

BHumanue: [laxe npu c6oe B
3MEeKTPOCETH BO Bpems paboThl
MaLLnHe, cneumanbHoe yCTPoiACTBO
namaT1 3anoMiUHaeT BbIGpaHHY1o
nporpaMmy i MOMEHT ee
npepbiBaxis. Mpn BocCTaHOBNEHMN
ANEeKTPONUTaHNA MallnHa
npofomKaeT paboTy ¢ MOMEHTa
0CTaHOBKM.

© [10 OKOHYaHMV NPOrpamMMbl
3aropaetcs nHankartop "Koxey
uvkna" ("end cycle")

o [1070KANTE OKONO 2 MUHYT, MoKa
He OTKPOETCS YCTPOMCTBO
6NOKMPOBKM JTHOKA.

® BhiKiounTe MaLLMHY NOBOPOTOM
PYKOATKM BblGOpa NporpamMm B
nonoxexue Bobikn.

e OTKpo¥iTe MoK M AOCTaHbTE
Genbe.

B

e [lepekoHanTecs B TOMY, LLIO
BOAOMNPOBIAHUI KpaH
BiOKPUTUIA;

e [lepekoHanTecs B TOMY, LLO
3MMBHWI LUMAHT 3aKpinneHni
BipHO;

OBWPAHHA NPOrPAM
KopucTyitecs Tabnuueto nporpam
ANs BUOOPY HalbinbLL BiANOBIAHOT
nporpamu.

[ToBepHITL KHOMKY CenekTopa ans
BMOOPY HEOOXifHOI Mporpamu
3auekaitte noku ingukatop ,CTOMM”
3aropuThbCs

[MoTiM HaTucHiTL kHonky CTAPT
Konu kHonka CTAPT Ha TucHeHa,
MalLnHa noumHae poboTy y
BCTaHOBNEHOMY MOPSAKY.

[TporpamaTop TpuMae nepemmkay Ha
06paHiit nporpami [0 KiHUs LiKy.

3acTepexeHHs: AKLO nij Yac
PO6OTH MaLLMHW BUHWKAIOTb 3601 y
eHepronocTayanHi, cneuianbHui
NpUCTPIl 36epirae y nam'ati o6paHHy
nporpamy i, Konu eHepronocTayaHHs
MOHOBUTBCS, MaLLWHA NPOJOBXNTb 3
TOrO Micus, Ae BoHa 6yna
npu3ynnHeHa.

o [1o 3aKiH4YeHHIO Mporpamu
YBIMKaETLCS HAMKATOP “KiHeLb
LKy’

o KON NPOrPAMA
3AKIHYNTTACb

3avyekailTe Noky iHanKkaTop
610KyBaHHS ABEPI BUKMKOUNTBLCS
(Mpr6nM3Ho [Bi XBUMMHM MO
3aKiHYeHHIO Nporpamm) BuknounTs
MaLUWHy, MOBEpTakoYM Nporpama Top
Ha noauuito “OFF”.

Binkpwiite ABEpi Ta BUMITb 6iNn3HY.

Mepen nro6oi CTUPKOIA
KOHCYNbTUPYWATECH C
Tabnuuen nporpaMm u
cobnoparite
nocrnefoBarTenbHOCTb
onepauui, .
PEKOMEH0BaHHYH0 [Toi
Tabnuuen.
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YBaral .
118 NpaHHA OyAb-AKOI
IfIN3HM NOCTINHO

3BepraiTeca oo

Tabnuui nporpam i

OOTPUMYHATECH

peKkoMeH0BaHOI

NoCiAOBHOCTIi

onepauin.

e

e Asigurati-va ca robinetul
de apa e deschis.

e Asigurati-va ca furtunul de
evacuare este la locul lui.

SELECTAREA PROGRAMULUI
Rotiti butonul de selectie
programe la programul dorit.
Asteptati pana cand lumina
indicatorul STOP se aprinde.
Apasati butonul START.
Masina incepe programul
selectat.

Butonul de selectie
programe nu se deplaseaza
pe toata durata programului,
pana la final.

ATENTIE: Daca apare o
intrerupere a alimentarii cu
energie electrica, masina
memoreaza programul si
cand curentul este repornit,
continua de unde a ramas.

e La sfarsitul programului,
indicatorul luminos "sfarsit
ciclu" se aprinde.

e Cand se termina
programul asteptati ca usa
sa se deblocheze
(aproximativ 2 minute de
cand se termina programul).
Opriti masini rotind butonul
de selectie a programelor pe
pozitia OFF. Deschideti usa si
scoateti rufele.

€N

e Ensure that the water inlet
tap is turned on.

e And that the discharge
tube is in place.

PROGRAMME SELECTION
Refer to the programme
guide to select the most
suitable ﬁrogramme.
Turning the selector knob
required programme is
activate.

Wait for the “STOP” indicator
I|ﬁht to flash.

Then press the START button.
When the START button is
pressed the machine sets
the working sequence in
motion.

The programme carries out
with the programme
selector stationary on the
selected programme till
cycle ends.

Warning: If there is any break
in the power supply while
the machine is operatinﬁ, a
special memory stores the
selected programme
and,when the power is
restored, it continues where
it left off.

e At the end of the
rogramme the indicator
ight“end cycle” will go on.

e Wait for the door lock to
be released (about 2
minutes after the
programme has finished).

e Switch off the machine by
turning the programme
selector to the "OFF”
position.

e Open the door and
remove the laundry.

ATENTIE: PENTRU ORICE
TIP DE SPALARE
CONSULTATI TABELUL DE
PROGRAME SI URMATI
SECVENTA DE OPERATII
DUPA CUM ESTE
INDICAT ACOLO.

FOR ALL TYPES OF
WASH CONSULT THE
PROGRAMME TABLE
AND FOLLOW THE
OPERATIONS IN THE
ORDER INDICATED.
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[cApiTULO 12 |

LIMPEZA E
MANUTENCAO DA

MAQUINA

N&o utilize produtos
abrasivos, com alcool,
solugdes alcodlicas e/ou
diluentes para limpar as
paredes externas da
maquina: basta passar um
pano humido para a limpar.

Esta maquina exige muito
pouca manutencgao:

e Limpeza da gaveta para
detergentes.

e Limpeza do filtro.

e Adopcéo de medidas
especiais quando a
maquina vai ser mudada de
sitio (mudancga de casa, por
exemplo) ou quando a
maquina estiver muito
tempo sem funcionar.

LIMPEZA DA GAVETA PARA
DETERGENTE

Embora néo seja
estritamente necessario, é
recomendavel limpar
ocasionalmente os residuos
de detergente, de
branqueador e de aditivos
da gaveta para detergente.

Para tal, devera puxar
suavemente a gaveta toda
para fora.

Lave cuidadosamente
cada um dos
compartimentos sob um
jacto de agua, e volte a
colocar a gaveta na
maquina.
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HYNCTKA

1 YXO[ 3A
MALIMHOW

[na BHELWHEN YNCTKN MaLLMHbI
He Nnonb3ynTecb abpasnBHbIMU
cpeacTBamu, CMpToM u/mnm
pactBoputenamu. [ns 3Toro
[0CTaToO4HO NpoTepeTb
MaLLUHY BNaXXHOW candeTKon.

Mawwmna TpebyeT HebonbLuoro
yxoga:

® OYUCTKM BaHHOYEK
(oTAeneHuiA) kKoHTenHepa Ans
MOHOLLMX CPeacTB

® O4MCTKU PUnbTpa

® 1pu nepemeLLeHnmn nnu
ANWUTenbHOM ocTaHoBKe
MaLLMWHbI.

OumncTka KOHTeriHepa MOOLLIUX
cpeacTs

PekomeHgyeTcs Bpems oT
BPEMEHW OYMLLAThb OTAeNeHus
ans otbenusartens u
cMmsArYnTens.

Ons [(Foro Heobxoanmo 6e3
0COBbIX YCUINIA BbIHYTb
BaHHOYKUN N3 KOHTeI7IHepa.

[MpomoriTe KOHTeNHep 1
BaHHOYKM CTpyeli BOAbI.

CHoBa nocTaBbTe BCE Ha
MecCTO.

B
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[Posmin 12 | | |capiTOLUL 12 | CHAPTER 12
YNLUIEHHA TA CURATAREA S| CLEANING AND
OrnA INTRETINEREA ROUTINE
APARATULUI MAINTENANCE

[Nsi YMLLEHHS1 30BHILLHBOT
NOBEPXHi MaLUNHW He
KOpUCTyWTECs abpasvBHUMU
3acobamu, CNMpToM Y
pO34nHHMKamu. locuTb
nNpoTepPTN MaLUVHYy BOMOro0
CepBeTKOIO.

MawmHa notpebye HeBENMKOro
gornsay:

® YMLLEHHS BAHHOYOK
(BipAineHb) KOHTeViHepa Ans
MWIAHUX 3aco0biB;

® yulleHHs inbTpa;

® Mpu NepecyBaHHi 4n
TpuBanin 3ynuHLUi MawwmHu.

YuLeHHs BipaineHb
KOHTeHepa Ans MURHUX
3acobis

PekomeHayeTbcs Yac Big vacy
YUCTUTW BiAZINEHHS Ans
NnopoLLKiB, BUGIntoBaya Ta
3m’sikwyBava. [ns uboro:

6e3 ocobnuBmXx 3ycunb
BUTSITHITb BAHHOYKM 3
KOHTElHepa;

NPOMUINTE KOHTENHED i
BaHHOYKM CTPYMEHeM BOAM;

yCTaBTe BCe Ha MicLie.

Nu folositi niciodata
produse abrazive, alcool
si/sau diluant;

pentru spalarea exteriorului
masinii e suficienta o cirpa
umeda.

Masina necesita un
minimum de operatii de
curatare:

e curatarea casetei de
detergenti

e curatarea filtrului

e mutarea masinii sau lungi
perioade de neutilizare

CURATAREA CASETEI DE
DETERGENTI

Desi nu este absolut
necesar, este bine ca
periodic sa se curete
compartimentele pentru

detergent, inalbitor si aditivi.

Se extrage caseta si se
spala tot continutul sub jet
de apa.

Apoi se introduce la loc in
locasul sau.

Do not use abrasives, spirits
and/or diluents on the
exterior of the appliance.ltis
sufficient to use a damp
cloth.

The washing machine
requires very little
maintenance:

e Cleaning of drawer
compartments.

e Filter cleaning

e Removals or long periods
when the machine is left
standing.

CLEANING OF DRAWER
COMPARTMENTS

Although not strictly
necessary, it is advisable to
clean the detergent, bleach
and additives
compartments occasionally.

Remove the compartments
by pulling gently.

Clean with water.

Put the compartments back
into place
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LIMPEZA DO FILTRO

A maquina dispde de um filtro
especial, concebido para recolher
objectos grandes que poderiam
impedir a descarga de agua
(moeds, botdes, etc.),
possibilitando, desta forma, uma
facil recuperacao desses
objectos.

Este filtro, que se encontra atras do
rodapé, devera ser limpo a
intervalos regulares.

Para maior seguranca, siga
atentamente estas instrugoes:

e Desligue a ficha do cabo de
alimentacao de corrente da
tomada, e esvazie a maquina de
toda a agua.

e Remova o rodapé da maquina
como representado na figura.

o Utilize o rodapé para recolher a
agua existente no filtro.

e Rode a tampa do filtro no
sentido contrario ao dos ponteiros
do relégio até atingir o batente
(posicéo vertical).

e Retire o filtro e limpe-o.

e Depois de limpo, volte a colocar
o filtro, assegurando-se de que a
saliéncia esteja perfeitamente
alinhada com o respectivo
recorte, e rode o filtro no sentido
dos ponteiros do relégio. Siga as
instrucdes acima referidas pela
sua ordem inversa para voltar a
colocar a tampa do filtro, o
rodapé, etc.

O QUE FAZER SE MUDAR A
MAQUINA DE SITIO OU SE A
MAQUINA ESTIVER MUITO TEMPO
SEM FUNCIONAR

Caso tenha de transportar a
maquina, ou sempre que esta
estiver sem trabalhar por um
periodo de tempo prolongado
num local ndo aquecido, devera
escoar totalmente a agua de
todas as mangueiras.

Para tal, devera desligar
previamente a maquina da
corrente, retirando a respectiva
ficha da tomada. Ir&4 necessitar de
um recipiente para recolher a
agua.

Solte o tubo de alimentacéo de
agua do respectivo suporte, puxe-
o para baixo e esvazie toda a
agua para un recipiente depois
da agua ter sido esvaziada volte a
colocar o tubo no respectivo
suporte.

Repita esta operacédo para o tubo
de esgoto da agua.
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OuucTka punbTpa

B mawwmHe yctaHoBneH
crneunanbHbIi punbTp,
3a[epXXUBAKOLLMIA KPYMHbIE
YacTuLbl, NPeAMeTbl, O4eChI,
KOTOpble MOryT 3aCOpUTb CNvB
BOAb! (MOHETbI, MYroBULibI 1
T.A.) U UX NEerko n3eneyb n3
dunbTpa.

Onsa [Foro Heobxoanmo:

e OTKpOiITe NOAJOH, Kak
nokasaHo Ha pUCYHKe.

® BOCMNOMb3yWTECH LOKONEM
ans cbopa ocTaTkoB BoAbl B
rHesfe ounbTpa;

® 10BEPHUTE (DUILTP NPOTUB
4acoBOW CTPENKN [0 ero
OCTaHOBKU B BEPTUKAIIbHOM
MONOXEHUN;

e U3BMeKUTEe UILTP 1
04NCTUTE €ro;

® ocne o4ncTkn unbTpa
OCMOTPUTE €ro 1 NocTaBbTe Ha
MecTo, crneays obpaTHomy
NOpsiAKY onepawyi, onmcaHHbIX
BbILLE.

MepemeLleHne nnm octaHoBKa
MaLUMHbl Ha ANUTENbHBI
nepviog,

Mpn BO3MOXHOM nepemeLLeHnn
MalLLUMHbI UM OCTaHOBKE ee Ha
ONUTEnNbHbIV nepuop B
HeoTanIMBaeMoM NMoMeLLEeHNN,
Heo6XoArMO MOSTHOCTLI CMUTb
BOAY U3 MalUWHbI 1 TPYOKU
cnvea.

[Ons [Foro Heobxoanmo
OTCOEAVNHUTbL BUIIKY OT PO3ETKM,
CMUBHYK TpyBKy 0cBO6OANTL 13
3aXXMMOB, OMyCTWTb ee A0 nona,
CnuTb BOAY.

OcBo60anB MalLVHY OT BOAbI,
3aKpennTe CrNBHYK TpyoKy B
dumkcaTope.

B 3aBepLueHue BbINonHuTe
onepauuio B 06paTtHoOM
nopsiake.

B

YuweHHs dinbTpa

B malumHi BcTaHoBneHun
inbTp, WO 3aTpUMyE BENUKI
4yacTku, CMITTS, NPeaAMETH, AKi
MOXYTb 3abuBaTy 3N1B BOAU
(MOHeTH, ryasuku ToLo).

Ix nerko BUTArTM 3 hinbTpa.

[ocnigoBHICTb A YMLEHHS
inbTpa Taka:

o Biakpuiite i 3HIMITb LOKOMbHY
naHenb, K 306paXXeHo Ha MartoHKy.

® BUKOPUCTOBYITE LIOKOSbHY
naHenb A5 300py 3anuLlKiB
BOAW Y (PinbTpi;

® MOBEPHITb PINbTP NPOTH
rOAVMHHWKOBOI CTPINKM A0 1M0ro
3YNWHKN Y BEPTUKANbHOMY
NOSOXEHHI;

® BUTATHITb PINbTP i O4MCTITb
noro;

® Micns YWLEeHHs inbTpa
OrnsHbTE 1Ooro i mocTaBTe Ha
MicLie, BUKOHYIOUYM 3a3HaYeHi
BULLie onepaLiii B 3BOPOTHOMY
nopsiaKy.

MepecyBaHHA MaLUMHKW YK i
TpvBana synuHka

[Mpy MOXNUBUX NepecyBaHHsIX
Yy TpUBariomy rnpocTor
MaLlUVHW B HeonarntoBaHWX
NPUMILLEHHSIX HEOBXiOHO
MOBHICTIO 3MMTK 3 TPYOOK Ta
MaLLWHW 3anu1LLKN BOOW.

[nsa uboro BUIMITL BUIKY 3
PO3eTKM, BUBIMNbHITb LLUMAAHT
3nuBy 3 hikcaTopa, onycTiTbh
MNOro Jony, NOMICTUBLUN KiHeLb
LunaHra B EMHICTb Ans 36opy
BOAM, Ta 3NuiTe BOAy.

3BiNbHMBLUM MaLLVHY Bif BOAMU,
3aKpiniTe 3MUBHWUIA WUNAHT Y
dikcaTtopi.

Y 3aBepLUEHHSI BUKOHaNTE
3a3HayveHi BuLLe onepalii y
3BOPOTHOMY MOPSAAKY.

RO

CURATAREA FILTRULUI

Masina de spalat este
dotata cu un filtru special
care retine reziduurile mai
mari care ar putea bloca
tubul de evacuare a apei
(monede, nasturi, etc.) care
pot fi usor recuperate.

Acest filtru se curata astfel:

Este recomandabil sa se
efectueze lunar curatarea
filtrului.

e Cu ajutorul unei moneszi
sau unei lingurite scoateti
cu atentie capacul de jos.

e Utilizati acest capac
pentru a colecta apa
ramasa in filtru.

e Rotiti filtrul in sens antiorar
pana la oprirea in pozitie
verticala.

e Extrageti filtrul si curatati-.

e Apoi observati crestatura
si remontati filtrul, urmand in
sens invers toate operatiile
descrise anterior.

MUTAREA MASINII SAU LUNGI
PERIOADE DE NEUTILIZARE

In cazul in care mutati
masina din loc sau aceasta
ramane neutilizata mult timp
in locuri neincalzite, este
necesar sa se goleasca in
intregime de apa din toate
tuburile.

Cu masina deconectata de
la retea, se lasa tubul de
evacuare in jos si se asteapta
sa iasa toata apa.

La final se repeta operatia in
sens invers.

&N

FILTER CLEANING

The washing-machine is
equipped with a special filter
to retain large foreign matter
which could clog up the
drain, such as coins, buttons,
etc.These can, therefore,
easily be recovered. The
procedures for cleaning the
filter are as follows:

e Ease off the base as shown
in fig.

e Use the base as a tray to
collect leftover water in filter.

e Turn the filter anticlockwise
till it stops in vertical position.

e Remove and clean.

e After cleaning, replace by
turning the notch on the end
of the filter clockwise.Then
follow all procedures
described above in reverse
order.

REMOVALS OR LONG PERIODS
WHEN THE MACHINE IS LEFT
STANDING

For eventual removals or
when the machine is left
standing for long periods in
unheated rooms, the drain
hose should be emptied of
all remaining water.

The appliance must be
switched off and unplugged.
A bowl is needed. Detach
the drainage hose from the
clamp and lower it over the
bowl until all the water is
removed.

Repeat the same operation
with the water inlet hose.
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CAPITULO 13

AVARIA

CAUSA PROVAVEL

ACCAO NECESSARIA

1. O programa néo
funciona

A maquina néo esta ligada a corrente

Ligue a maquina a corrente

®RD

MAPAIPA® 13

HEUCMPABHOCTHU, NX NMPUYUNHBI N YCTPAHEHUE

A tecla de ligar/desligar ndo
foi premida

Pressione a tecla

HEMCIMPABHOCTHU

MPUYNHDI

YCTPAHEHUE

Falha da alimentacao de corrente

Verifique

Fusivel disparado

Verifique e, se necessario, substitua

A porta nao esta bem fechada

Feche bem a porta

2.A maquina nao
mete agua

Vide ponto (1)

Verifique

Torneira de agua fechada

Abra a torneira

1. MawwuHa He
paboTaeT HU Ha
ofHOI Nnporpamme

Bunka nnoxo BkntoyeHa B PO3ETKY.

BKrlouMTh BUSIKY B PO3ETKY.

He HaxaTa KHonka BKI/BbIKI.

HaxaTb KHOMKy BK/BbIKI.

OtcyTcTByeT 3/IeKTPO3HEePrus.

MpoBepuTb HanpsikeHve.

Meperopenu npegoxpaHutenu (npobku)
3NeKTPOCETH.

Mposeputb

OTKpBIT 3arpy304HbIN MOK.

3aKpbITh MIOK.

Seleccgao incorrecta de programa

Volte a seleccionar o programa

3.A maquina nao
despeja a agua

Mangueira de esgoto dobrada
ou torcida

Endireite a mangueira

Presenca de um corpo estranho no filtro

Verifique o filtro

2. CTupanbHas
MalLuHa He
3anosnHsieTcst BOAON

CMm. 1 nprymHy.

[MpokoHTponupoBaThb.

3akpbIT kKpaH Nofayn BoAbl.

OTKpbITb KpaH.

HenpaBurnbHo ycTaHoBneHa pyyka L
BblGOpa NporpamMm CTUPKU.

MpoBepuTb ycTaHoBKy py4km L BeiGopa
nporpamMm CTUPKW.

4.Agua no chao ao
pé da maquina

Falta de vedacéao entre a torneira e a
mangueira

Substitua o vedante e aparafuse bem
a mangueira

5.A maquina nao faz
a centrifugacéao

A agua ainda néao foi despejada

Espere alguns minutos

3. CtupanbHas
MalLuHa He crineaeT
BoAy

3acopuncsa dpunbTp.

MpounctnTs BUNbTP.

MeperHyTa Tpy6ka cnuea.

BbinpsimMuTb TpYGKY cnvBa.

Tecla “eliminagao da centrifugagéo”
premida (alguns modelos)

Solte a tecla

6.Excesso de
vibragdes durante
a centrifugacéao

FixagcOes de transporte ndo foram
removidas

Remova-as

4. Hannuve Bogpl Ha
nosny BOKpyr
MalLLUWHbI

Bopaa npoHvkaeT Yepes npoknagky Mmexay
KpaHoM 1 TpyGKoW noaaym Boabl.

3ameHnTb NpOoKaaKy v 3aTsHyTh
coeanHeHue.

A maquina esta mal nivelada

Nivele a maquina com os pés
ajustaveis

A roupa esta mal distribuida

Distribua a roupa de modo
mais uniforme

5. CTupanbHas
MalumHa He
omkumaet 6enbe

Euwie He cnuTta Boga.

MopoxpaTtb HECKONbKO MWHYT, NOKa
MallnHa conbeT Boay.

Pexum oTxuma BbIKIOYEH.

Bkntouunte pPexum oTxXuma.

Se a maquina continuar a nao funcionar entre em contacto com um Servigco de Assisténcia Técnica Candy.

Para que o servigo seja prestado com maior rapidez sera recomendavel indicar o modelo da maquina, tal
como consta da placa de caracteristicas ou no certificado de garantia.

Atencéo:

1 A utilizagdo de um detergente ecolégico “sem fosfatos” podera provocar os seguintes efeitos secundarios:

durante o ciclo de enxaguamento a agua pode apresentar-se turva devido a presenca de zedlitos em
suspensao, o que ndo altera a eficacia do enxaguamento;

6. CunbHble BUGpaLuu
BO BPEMSsi OTXuUMa

MatuuHa HepOBHO yCTaHOBIIEHA Ha Mony.

BbIpOBHUTBL NMpY MOMOLLM Perynmpyembix
HOXEK.

He cHATbI TPaHCNOPTUPOBOYHbIE CkoBbl.

CHSITb TPaHCMOPTUPOBOYHbIE CKOBbI.

Benbe HepaBHOMeEpPHO pacnpeaenuock B
b6apabaHe.

PaBHomepHo pacnpegenuts 6enbe.

Ecnu He ygaeTca ycTpaHWTb NpUYMHBLI NOXOM paboTbl MalUMHbI, 06paTtUTech B LIGHTp Texobenyxmsanusa KaHau,

presenca de uma pelicula de p6é branco (zedlitos) na roupa no fim da lavagem. Esta pelicula néo fica
incorporada nos tecidos e ndo altera a sua cor;

presenca de espuma durante o Ultimo enxaguamento, o que nao € necessariamente um sinal de um
enxaguamento ineficaz;

0s agentes tensio-activos nao iénicos presentes na composicao dos detergentes para maquinas de lavar sdo
frequentemente dificeis de remover da prépria roupa e, mesmo que em pequenas quantidades, podem
produzir sinais visiveis da formagé&o de espuma;

este fendmeno néo é eliminado através de enxaguamentos posteriores sucessivos.

2 Se a sua maquina se avariar, antes de chamar um técnico para prestar assisténcia a sua maquina, proceda
as verificacdes anteriormente referidas.

COO06LLMB MOAEb MaLLMHbI, YKa3aHHyo Ha Tabnuyke Unu B rapaHTuiHom Tanoxe. [1peocTaBnB 3Tv AaHHble, Bbl 6bICTPO
[¢pheKTMBHO MONy4MTE COOTBETCTBYIOLLYIO YCryry.

BHumatue!
Ecnu Bawa mawmuHa He paboTaeT, To, npexae 4em obpalyaTtbCsi B LEHTP TeX06CnyXuBaHusi, NONbITanTeCh YCTPaHUTb
HEeUCnpaBHOCTb CaMu, UCTMONb3ys BbilLieykasaHHyto Tabnuy.

Salvaguardam-se erros e alteragdes!
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[Po30in 13

MOXXMBI HECIMPABHOCTI, IX MPUYNHN TA YCYHEHHA

®9

CAPITOLUL 13

PROBLEMA

CAUZA

REMEDIU

HECIMPABHOCTI

NPUYNHU

YCYHEHHA

1. MawwuHa He npautoe
Ha >XOHi nporpami

MalumnHa He nigknioveHa fo enekTpomepexi

[MigknoYiTe MaLwmnHy

MalumnHa He yBiMKHEHa

HaTtucHiTb kHonky “BKN/BUKN”

BiacyTHsa enekTpoeHepris

MepeBipTe

Meperopinu 3ano6ikHUKK

MepesipTe

1.Nu functioneaza la
nici un program

Stekerul nu este introdus in priza

Introduceti stekerul

Intrerupatorul general nu este apasat.

Apasati intrerupatorul general

Nu exista energie electrica.

Verificati

Sigurante defecte

Verificati

Hubloul deschis

Inchideti hubloul

Biakputuii 3aBaHTaxyBanbHUI MoK

3akpuiiTe 3aBaHTaxyBarnbHWIA NOK

2. MNpanbHa maluHa He
HanoBHIOETLCA
BOJOI0

[Owue. npuunum n. 1

MepeBipTe

3aKkpuTuin kpaH nopadi soau

Biakpuiite kpaH

HesipHo BcTaHoBneHa pyyka L subopy
nporpam npaHHs

MepesipTe nosnoxeHHs pyyku L BuGopy
nporpam npaHHs

2.Nu trage apa

Vezi cauzele 1

Verificati

Robinetul de apa inchis

Deschideti robinetul de apa

Selectorul de programe nu este corect
pozitionat

Pozitionati in mod corect selectorul de
programe

3. MpanbHa MalwmnHa He
3nmBae Boay

3abuTuii inbTp

OuuncTiTb PiNbTP

MeperHyTuii Wwnawr 3anuey

BunpsiMTe wnaHr 3anuey

3.Nu evacueaza apa

Tubul de evacuare indoit

Indreptati tubul de evacuare

Prezenta corpuri straine in filtru

Verificati filtrul

4. HasBHicTb BOOM Ha
nianosi HaBKomo
MaLluHU

Bopa npoHwukae Kpisb Npoknaaky Mix
KpaHoM i TpyOKkoto noaadi Boam

3aMiHiTb Npoknaaky Ta 3aTarHiTb
3'eQHaHHA

4.Prezenta apei pe
pardoseala in jurul
masinii

Scurgere de apa intre robinet si tubul de
admisie a apei

Inlocuiti garnitura si strangeti bine

5. MpanbHa MawuHa He
BixuMae 6innsHy

MawumnHa we He 3nuna sogy

3ayekaiiTe, 4OKM MaLLMHa 3inne Bogy

Pexvm BidxuMy BUKMIOYEHWI

BknitouiTe pexum Bigxumy

6. CunbHi BiGpauii nig
yac Bigxumy

MalumHa HepiBHO BCTaHOBMEHa Ha Mianosi

BupiBHAlTe MaLLMHyY, 06epTaroum Hixkm

5.Nu centrifugheaza

Masina de spalat nu a evacuat inca
apa

Asteptati cateva minute, pana ce
masina evacueaza apa

Butonul “Excludere centrifugare”
actionat (numai pentru unele modele)

Dezactivati “excluderea centrifugarii”

He 3HATI TpaHCNOPTHI AyXKn

3HiMiTb TPAHCNOPTHI AYXKN

Binn3Ha HepiBHOMIpHO po3noginunacs B
6apabaHi

PiBHOMipHO po3noginiTe 6inn3Hy

YBara!

Akwo Bawa malumHa He npautoe, nepLl Hix 3BepHYTUCS A0 LIEHTPY TexHiYHoro obcnyrosyBaHHs “KAHAI”, cnpobyiite

YCYHYTU HECMPABHICTb CaMOTY>KKW, BUKOPUCTOBYIOYM BULLEEHABEAEHY TabMULIO.

SAKLIO caMOTYXXKMU YCYHYTU HEeCTpaBHICTb He BAAETLCS, 3BEPHITLCA B LIGHTP TexobenyroByBaHHsA “KAH[I”, nosigoMusLLK

TMN Mogeni, IkNii BKasaHuii Ha Tabnuyi 3 BHYTpiLLHbOro 60Ky ABepUAT abo B rapaHTiiiHoMy cepTudikaTi (TanoHi).
MosigomuBLLK Lo iHdopMaLiito, By wBuako Ta edeKTMBHO OTpUMAETe BiANoBiAHY NOCHyry.
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6. Vibratii puternice in
timpul centrifugarii

Masina de spalat nu este perfect
echilibrata

Ajustati piciorusele reglabile

Bridele de transport nu au fost inca
inlaturate

Inlaturati bridele de transport

Rufele nu sunt incarcate uniform

Distribuiti rufele in mod uniform

DEFECTE

Consultati tabelul cu defecte posibile.
Daca defectiunea persista contactati cel mai apropiat punct de service autorizat de Candy.

1 Utilizarea detergentilor ecologici fara fosfati poate produce urmatoarele efecte:
- apa de clatire poate sa fie mai tulbure datorita zeolitilor aflati in suspensie. Acest lucru nu afecteaza

calitatea clatirii

- prezenta unei pudre albe (zeoliti) pe rufe la sfirsitul ciclului de spalare. Aceasta nu intra in tesatura si nu

altereaza culorile

- prezenta spumei in ultima apa de clatire nu indica in mod necesar o clatire neadecvata

- agentii non-ionici prezenti in compozitia detergentilor sunt adesea greu de inlaturat de pe rufe si, chiar in
cantitati mici, pot produce cantitati importante de spuma

- executarea mai multor cicluri de clatire in cazurile sus mentionate nu aduc nici un avantaj

2 Daca masina Dvs. nu functioneaza, inainte de a suna la punctele service Candy faceti verificarile sus

mentionate.
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CHAPTER 13
FAULT CAUSE REMEDY
1. Does not function Mains plug not plugged in Insert plug
on any
programme Mains switch not on Turn on mains switch

No power

Check

Electric circuit fuses failure

Check

Load door open

Close load door

2.Does not load See cause 1 Check
water
Inlet tap turned off Turn on water inlet tap
Timer not set correctly Set timer on correct position
3.Does not discharge | Discharge tube bent Straighten discharge tube

water

Odd material blocking filter

Check filter

4. Water on floor
around washing
machine

Leak from the washer between the tap
and inlet tube

Replace washer and tighten the tube
on the tap

o

Does not spin

The washing machine has not
discharged water

Wait a few minutes until the machine
discharges water

“No spin” setting (some models only)

Turn the programme dial onto spin
setting

6. Strong vibrations
during spin

Washing machine not perfectly level

Adjust special feet

Transport bracket not removed

Remove transport bracket

Washing load not evenly distributed

Distribute the washing evenly

If the fault should persist, contact a Candy Technical Assistance Centre. For prompt servicing, give the model of

the washing machine, to be found on the label placed on the cabinet inside of the porthole or on the

guarantee certificate.
Important

1 The use of environment friendly detersives without phosphates may produce the following effects:

- The discharge rinse water may result cloudier due to the presence of zeolites in suspension. This does not

compromise the efficiency of the rinses.
- The presence of white powder (zeolites) on the washing at the end of the washing cycle. This does not

remain incorporated in the fabric and does not alter the colour.

- The presence of foam in the last rinse water which is not necessarily a sign of inadequate rinsing.

- The non-ionic surface-active agents present in the composition of washing machine detersives are often

difficult to remove from the washing itself and, even in small quantities, may produce visible signs of the

formation of foam.

- Carrying out further rinses, in cases such as this, is not useful.

2 If your washing machine fails to function, carry out the above-mentioned checks before calling the Candy

Technical Assistance Service.
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O modelo e caracteristicas indicados nesta folha podem ser alterados sem qualquer
aviso.

lDI/IpMa—VISrOTOBI/ITeJ’H: He HeceT HWKaKoW OTBETCTBEHHOCTU 3a owwubku neyaTw,,
cofepxXawunecda B AaHHbIX MHCTPYKUNAX, U OCTaBndeT 3a cobon npaso
ynyyuweHusa Ka4yecTtea COBCTBEHHbIX V|3,qen|/||7|, OocTaBnAA HEUM3MEHHbIMU OCHOBHbIE
TEXHNYECKMNEe XapaKTepucTukun.

®ipma-BNpOGHUK He Hece HiSKOT BiANOBIAaNbHOCTI 3@ MOMUIKM APYKY, L0 MICTATbCS B
LMX IHCTPYKLiSX, | 3anuLwiae 3a cobot0 NpaBo MOMiNLWeHHs AKOCTi BlacHUX BMPOGIB,
36epiratl0um HE3MiHHUMM OCHOBHI TEXHIYHI XapaKTepUCTUKN.

The manufacturer declines all responsibility in the event of any printing mistakes in
this booklet. The manufacturer also reserves the right to make appropriate
modifications to its products without changing the essential characteristics.
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Este electrodoméstico estad marcado de acordo com o disposto na directiva europeia 2002/96/CE

relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electrénicos (REEE).

Ao assegurar que este produto seja correctamente eliminado, estard a prevenir eventuais

consequencias negativas para o ambiente e para a salde, que, de outra forma, poderiam resultar de

um tratamento incorrecto deste produto, quando eliminado.

O simbolo patente neste produto indica que ele ndo pode ser tratado como lixo doméstico. Em vez

disso, deve ser entregue no centro de recolha apropriado, para reciclagem do equipamento eléctrico

e electronico.

A eliminagéo deste produto deve ser levada a cabo de acordo com os regulamentos localmente

aplicaveis a eliminacao e ao tratamento de lixo e residuos.

Para obter informag6es mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperacéo e a reciclagem deste
_ produto, agradecemos que entre em contacto com a entidade municipal competente, com 0 servico

de eliminagéo de lixos e residuos ou com o estabelecimento comercial onde adquiriu o produto.

[laHHoe u3genie MeeT MapKUpOBKY B COOTBETCTBIM ¢ eBponerickoit [vpexTusoil 2002/96/EC kacaTenbHo 0TXOA0B SMEKTPHHECKOT0 U aneKTPOHHoro obopyaosaxis (WEEE).
OBecrieuns npaBurbHyi0 YTUM3ALMIO AAHHOTO U3KENUS, Bbl MOMOXETE MPEAOTBPATATL MOTEHLMANBHO HEraTUBHbIE MOCMEACTBUS BOSLEVICTBIA HA OKPYKalOLLYI0 Cpedy U
30P0BbE NH0OAEH, KOTOPbIE MOYT BOSHUKHYTb BCNEACTBIE HEMPABIBHOI YTUAM3ALMI AAHHOTO U3RENKS.

MapkupoBKa Ha 13Benuy NoKasbIBaET, 4TO C AaHHbIM M3[ENMEM HEMb3A 00PALLATCS KaK C 00bI4HbIMM GbiToBbIMI OTXOAAMM. HanpoTHB, ero HyXHO CAATb B COOTBETCTBYHOLLMIA
MYHKT c60Pa OTXOA0B 3MEKTPUHECKOTO 1 ANEKTPOHHOT0 060pyA0BaHKS.

YTunu3auns fOMKHa GbiTb NPOU3BE/EHA B COOTBETCTBIY C MECTHbIM 33KOHOAATENLCTBOM N0 3ALLUTE OKPY)KAIOLLEV CPefibl KACaTeNbHO yTUAU3ALMM OTXOK0B.

[ins Gonee feTanbHoM MHOPMALMK N0 BOCCTAHOBNIEHNHO, NOBTOPHOMY UCMIONB30BAHKIO ¥ OBPALLIEHIIO C M3AENMEM CBSKMTECH C MECTHON aAMMHUCTPALMEN, MYHKTOM
YTUNU3aLMY OTXOA0B WA C MarasiHom, B KOTopom Bul npvoBpent AanHoe uanenve.

I[.)leﬂ BUpI6 vyélgéoaauo 3rigHo E€Bponevicskol ApexTveyn 2002/96/EC npo YTunisauiio EnextpudHoro Ta EnexrponHoro o6nagHanks (Waste Electrical and Electronic Equipment
irective, ).

3aleaneuytouut paBybHe BUKOPUCTAHHS AAHOTO MPOKYKTY, Bit AonomoxeTe 3anofirTh MOTEHLIanbHOMY HEraTvBHOMY BRAMBY HA OTOUY0Ne CEPEROBULLE Ta 3A0POB'S MIOAMHH,
LLJ0 MOXe CTATICA 33 YMOBY HEHANeXHOT yTuni3auil faHoro MpoAyKTy.

MoaHauKka Ha ToBapi BKA3ye Ha Te, LLO fiaHuii TOBAP He MOXE 3HULLIBATHCS 3a AONOMOr0l0 BNacHUX 3acodi. Hasnakw Bik NOBUHEH nepeasaTucs A0 BIANOBIAHUX MicLi 360py
ANS yTAni3aLi eneKTPUYHOTO Ta eNIEKTPOHHOTO 06NafHAHHS.

‘SHYLLIEHHS NOBYHHO MPOXORMTY 3riAHO MICLIEBIX MPABYA MO 3HULLIEHHIO BIXOAIB.

[ins oTpUMaKHs GinbLu AeTanbHoi iHhopMaLii npo 06cnyroByBaHHs, NOBEPHEHHR Ta YTUNi3aLito 4aHOro NPoAyKTY, Byab-Nacka 3BepTaiiTecs A0 Micuesoro ocicy, cepaicy 3
yTunisavii no6yToBoi Texwiku abo MarasuHy, ae But npuadanu Bupi6.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/CE referitoare la Deseurile de Echipament
Electric si Electronic ( WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat iTh mod corect, contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului Tnconjurator si sanatatii persoanelor, consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea
echipamentului electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health,
which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol on the product indicates that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment

Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local city office, your household waste
disposal service or the shop where you purchased the product.

YBaxaemble rocnoga, coobuwaem Bam, 4To Hawa npoAaykuus
cepmcbmuvg)oaaHa Ha cooTBeTcTBME TpeboBaHMAM GesonacHOCTU
cornacHo “3akoHy o 3awmuTe npaB noTpebutenii P®” MoCKoBCKUM i
o%riréom no CepTVI(%VIKaLI,VIVI “PocTecT-Mocksa” (permcTpaumoHHbIin Homep

CeegeHuns o Homepe cepTudumkata u cpoke ero gercTensa Bbl moxeTe
MONyuMTb B MarasuHe, rae npuobpenu nsaenve. AA 46
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